
DELUXE
1.Pour régler l'affaissement,tournez l'écrou de la précharge du ressort dans la direction opposée au ressort.

Arrêtez-vous lorsque vous sentez le ressort se relâcher.La précharge est alors à zéro.
2.Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo.Notez cette mesure.
3.Mettez-vous en selle et demandez à un ami d'effectuer la même mesure.La différence entre les deux mesures

correspond à l'affaissement.Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue cet affaissement
représente.

4.Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant,il se peut que vous deviez installer un ressort de
tension inférieure.Si,au contraire,l'affaissement est supérieur à celui recommandé,corrigez-le en tournant
l'écrou taraudé dans la direction du ressort jusqu'à ce que vous obteniez une mesure satisfaisante.Si vous
atteignez la limite de 2,5 tours,utilisez un ressort de tension plus élevée.

IMPORTANT: LORSQUEVOUSSERREZL'ÉCROUDERÉGLAGE, NEDÉPASSEZPAS2,5 TOURSCOMPLETSENPARTANTD'UNEPRÉCHARGE
ÀZÉRO. UNEPRÉCHARGETROPÉLEVÉESURUNRESSORTSOUPLEENTRAÎNERAITLADÉFAILLANCEDURESSORT.

BAR
1.Dépressurisez la chambre à air en retirant le capuchon et en appuyant sur les tiges d'obus de valve.
2.Comme chaque vélo est différent,il est bon de commencer par augmenter progressivement la pression de la

chambre à air jusqu'à obtenir une pression équivalente au poids de votre corps.
3.Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo.Notez cette mesure.
4.Mettez-vous en selle en position normale et demandez à un ami d'effectuer la même mesure.La différence entre

les deux mesures correspond à l'affaissement.Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue
cet affaissement représente.

5.Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant,diminuez la pression d'air.Si,au contraire,
l'affaissement est supérieur à celui recommandé,augmentez la pression d'air.

IMPORTANT: LAPRESSIONDOITABSOLUMENT ÊTRECOMPRISEENTRE6,9 ET20,7 BAR.
6.Remettez le capuchon en place.
EXEMPLE: SILEDÉBATTEMENTDEVOTREROUEARRIÈREESTDE10 CMETQUEVOUSVOULEZRÉGLERVOTREVÉLOPOURUNE
RANDONNÉETOUT-TERRAIN, L'AFFAISSEMENTDEVRAITÊTRECOMPRISENTRE1,5 ET3 CM. SIVOUSPESEZ80 KG, PRESSURISEZLA
CHAMBREÀAIRÀ12,1 BARETMESUREZL'AFFAISSEMENT.

Réglage de l'amortissement du rebond (modèles BAR Adjust
et Deluxe Adjust uniquement)
L'amortisseur BAR Adjust comporte un bouton rouge qui permet de régler l'amortissement du rebond. Le
rebond contrôle la détente, ou course de retour, de l'amortisseur.  Le réglage de l'amortissement du rebond
permet de contrôler la vitesse à laquelle l'amortisseur se détend après s'être comprimé. La vitesse de rebond
de l'amortisseur est plus rapide lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens antihoraire. Elle
est plus lente lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens horaire.

Réglage du rebond
Pour régler le rebond, commencez par exécuter le « test du trottoir ». Il est recommandé de n'effectuer ce
test qu'après avoir réglé l'affaissement.

1.Tournez le bouton de réglage du rebond à fond dans le sens antihoraire.
2.Mettez-vous en selle et descendez du trottoir en passant sur la bordure.Comptez le nombre de rebonds effectués

par l'amortisseur avant qu'il ne retourne à son affaissement nominal.L'objectifest d'obtenir un seul rebond.
3.Tournez le bouton de réglage d'un quart de tour dans le sens horaire et répétez le test.Continuez jusqu'à ce que

vous ne comptiez qu'un seul rebond.
4.Notez le nombre de tours à partir de la position fermée (à fond dans le sens antihoraire).

MAINTENANCE

Toutes les 8 heures de randonnée
•Nettoyez l'amortisseur avec du savon doux et une brosse à dents.
•Assurez-vous que le filetage de la tige et du corps sont propres et lubrifiés.
•Assurez-vous que les éléments de fixation sont également propres et lubrifiés.
•Consultez le manuel du propriétaire de votre vélo afin de visser les éléments de fixation aux couples de serrage

recommandés.Assurez-vous également que les éléments de fixation de l'amortisseur sont vissés à un couple de
serrage approprié (6,8 Nm).

IMPORTANT: SILESÉLÉMENTSDEFIXATIONSONTVISSÉSÀUNCOUPLEDESERRAGETROPÉLEVÉ, L'AMORTISSEURPOURRAITSEGRIPPER
ETMALFONCTIONNER. SI, AUCONTRAIRE, LAQUINCAILLERIEDEFIXATIONESTINSUFFISAMMENTSERRÉE, LECADRE, LAQUINCAILLERIE
ETL'AMORTISSEURPEUVENTS'ENTROUVERENDOMMAGÉS.

inmóvil en la bicicleta. Normalmente, la compresión es del orden del 15 al 30 por ciento de todo el recorrido existente
de la rueda. Antes de proceder a regular la compresión compruebe las indicaciones del fabricante de la bicicleta para
determinar el recorrido de la rueda trasera y la compresión recomendada para su bicicleta en particular.

DELUXE
1.Para ajustar la compresión,gire el casquillo de precarga del muelle para retirarlo de éste y deje de girarlo cuando

sienta que el muelle queda suelto en el amortiguador.Este es el punto de precarga nula.
2.Sin sentarse en la bicicleta,mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
3.Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta,pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior.La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión.Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

4.Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta,puede que sea necesario instalar
un muelle con un tarado menor.Si,por el contrario,la compresión es mayor de la recomendada,gire el casquillo
roscado hacia el muelle para aumentar la compresión hasta conseguir el valor correcto.Si llega al límite de 2,5
vueltas,utilice un muelle más rígido.

IMPORTANTE: NOSOBREPASELAS2,5 VUELTASCOMPLETASDELCASQUILLOROSCADODELMUELLEDESDELAPRECARGANULA. UNA
PRECARGAEXCESIVADELMUELLEENUNMUELLEBLANDOOCASIONARÁLAAVERÍADELMISMO.

BAR
1.Despresurice la cámara de aire principal retirando el tapón del aire y presionando hacia abajo el vástago central de

la válvula.
2.Dado que cada bicicleta es diferente,uns buena manera de empezar consiste en aplicar a la cámara de aire

principal una presión de aire igual al peso del cuerpo del ciclista.
3.Sin sentarse en la bicicleta,mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
4.Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta,pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior.La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión.Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

5.Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta,hay que utilizar una presión de aire
menor.Si,por el contrario,la compresión es mayor de la recomendada,se necesitará una mayor presión de aire.

IMPORTANTE: NO UTILICEPRESIONESDEAIREQUESOBREPASENLOSLÍMITESDE6,9 Y20,7 KGPORCENTÍMETROCUADRADO.
6.Vuelva a colocar el tapón de aire.
EJEMPLO: SIELRECORRIDODELARUEDATRASERADESUBICICLETAESDE10 CMYUSTEDDESEACONFIGURARLAPARAHACERCROSS,
LACOMPRESIÓNDEBEESTARCOMPRENDIDAENTRE1,5 Y3 CM. SIPESAUSTED80 KGS, PRESURICELACÁMARAPRINCIPALA12,3 KG
PORCENTÍMETROCUADRADOYMIDALACOMPRESIÓN.

Ajuste de la amortiguación de rebote (sólo para los modelos
BAR Adjust y Deluxe Adjust)
El amortiguador BAR Adjust incorpora un mando de color rojo para el ajuste de la amortiguación de rebote.
El rebote es la carrera de extensión o el retroceso del amortiguador. El ajuste de la amortiguación de rebote
permite controlar la velocidad a la cual el amortiguador se extiende después de ser comprimido. El rebote
del amortiguador es más rápido cuando la caperuza ajustadora se encuentra en la posición de tope en el
sentido contrario al de las agujas del reloj. Por el contrario, el rebote es más lento cuando la caperuza
ajustadora se encuentra en la posición de tope en el sentido de las agujas del reloj.

Regulación del rebote
Para ajustar el rebote, una buena manera de empezar es realizar la prueba del "bordillo"; Asegúrese de
llevarla a cabo después de configurar la compresión.

1.Regule el ajustador de rebote a tope en el sentido contrario al de las agujas del reloj.
2.Sentado en el sillín,baje con la bicicleta el bordillo de la acera y cuente las veces que rebota el amortiguador antes

de volver a la compresión nominal.Lo que se desea es conseguir que dé un solo rebote.
3.Gire el ajustador del rebote un cuarto de vuelta en el sentido de las agujas del reloj y vuelva a bajar el bordillo.

Siga realizando esta operación hasta que el amortiguador dé un solo rebote.
4.Anote el número de vueltas que da al ajustador desde la posición completamente cerrada (a tope en sentido contrario al

de las agujas del reloj).

MANTENIMIENTO

Cada 8 horas de uso de la bicicleta
•Limpie el amortiguador con un detergente suave y un cepillo de dientes.
•Mantenga el eje y las roscas de la carcasa limpios y lubricados.
•Mantenga asimismo la tornillería de montaje limpia y lubricada.
•Consulte el manual del usuario de su bicicleta para conocer los valores de apriete correctos de la tornillería de

montaje.Asegúrese también de que la tornillería de montaje del amortiguador está bien apretada (a 6,8 Nm).

Einstellen der Nachgiebigkeit (Vorspannung)
Die Nachgiebigkeit ist der Betrag, um den das Federelement zusammengedrückt wird, wenn der Fahrer auf
dem Fahrrad sitzt, ohne zu fahren. Normalerweise beträgt die Nachgiebigkeit 15 bis 30% des gesamten zur
Verfügung stehenden Federwegs.  Bevor Sie die Nachgiebigkeit einstellen, wenden Sie sich an den
Hersteller Ihres Fahrrads, um den Federweg am Hinterrad und die empfohlenen Werte für die
Nachgiebigkeit bei Ihrem Fahrrad zu erfahren.

1.Zum Einstellen der Nachgiebigkeit drehen Sie den Ring zum Einstellen der Feder-Vorspannung von der Feder
weg.Drehen Sie den Ring so weit,bis sich die Feder im Federelement locker anzufühlen beginnt.Jetzt hat die
Feder keine Vorspannung.

2.Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe),ohne dass jemand aufdem Fahrrad sitzt.
Notieren Sie diesen Wert.

3.Setzen Sie sich jetzt in Ihrer normalen Fahrposition aufdas Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von
einem Freund messen.Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit.Berechnen Sie,welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

4.Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als die Empfehlung des Fahrradherstellers,müssen Sie unter Umständen
eine weichere Feder einbauen.Ist die Nachgiebigkeit größer als empfohlen,drehen Sie den Einstell-Ring zur
Feder hin,um die Nachgiebigkeit zu verringern,bis Sie den richtigen Wert erreicht haben.Verwenden Sie eine
härtere Feder,wenn Sie das Maximum von 2,5 Drehungen erreichen.

WICHTIG: DREHENSIEDENEINSTELL-RINGNICHTUMMEHRALS2,5 UMDREHUNGENVONDERPOSITIONOHNEFEDERVORSPANNUNG.
WEICHEFEDERNDÜRFENNICHTZUSTARKVORGESPANNTWERDEN, DASIESONSTBRECHEN.

BAR
1.Lassen Sie die Luft aus der Luftkammer ab:Nehmen Sie die Luftkappe ab und drŸcken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2.Da jedes Fahrrad anders ist,nehmen Sie als Ausgangspunkt einen Luftdruck in der Luftkammer (in bar),der

Ihrem Körpergewicht (in kg) geteilt durch 6,5 entspricht.
3.Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe),ohne dass jemand aufdem Fahrrad sitzt.

Notieren Sie diesen Wert.
4.Setzen Sie sich in Ihrer normalen Fahrposition aufdas Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von einem

Freund messen.Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit.Berechnen Sie,welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

5.Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert,sollten Sie den Luftdruck
verringern.Wenn die Nachgiebigkeit größer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert,sollten Sie den
Luftdruck erhöhen.

WICHTIG: DERLUFTDRUCKMUSSSICHUNBEDINGTZWISCHEN6,9 UND20,7 BAR(100 UND300 PSI) BEFINDEN.
6.Montieren Sie die Ventilkappe wieder.
BEISPIEL: IHRFAHRRADVERFÜGTÜBER10 CMFEDERWEGAMHINTERRAD. SIEWOLLENESZUMCROSS-COUNTRY-FAHRENABSTIMMEN.
DIENACHGIEBIGKEITSOLLTE1,5 BIS3 CMBETRAGEN. WENNSIE80 KGWIEGEN, PUMPENSIEDIELUFTKAMMERMIT12,1 BAR(175
PSI) AUF. MESSENSIEDANNDIENACHGIEBIGKEIT.

Einstellen der Zugstufe (Nur bei BAR Adjust und Deluxe Adjust)
Das BAR Adjust-Federelement ist mit einem roten Knopf zum Einstellen der Zugstufe (Dämpfung beim
Ausfedern) ausgestattet. Die Zugstufe bestimmt das Auseinanderziehen oder die Rückstellung des
Federelements. Mit der Zugstufe können Sie einstellen, wie schnell sich das Federelement ausdehnt,
nachdem es zusammengedrückt worden ist. Das Ausfedern des Federelements erfolgt am schnellsten, wenn
der Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird. Das Federelement federt am
langsamsten aus, wenn der Einstellknopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird.

Einstellen der Zugstufe
Beim Einstellen der Zugstufe beginnen Sie am besten mit dem "Bordstein-Test". Vorher müssen Sie bereits
die Vorspannung der Feder eingestellt haben.

1.Drehen Sie den Einsteller für die Zugstufe bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.
2.Fahren Sie mit dem Fahrrad einen Bordstein herunter,wobei Sie im Sattel sitzen bleiben.Zählen Sie,wie oft das

Federelement nachfedert.Optimal ist es,wenn das Federelement einmal nachfedert.
3.Drehen Sie den Einsteller für die Vorspannung um 1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn und fahren Sie erneut den

Bordstein herunter.Wiederholen Sie diesen Vorgang,bis das Federelement wie gewünscht einmal nachfedert.
4.Notieren Sie,um wieviele Umdrehungen Sie den Einsteller von der höchsten Position (bis zum Anschlag gegen den

Uhrzeigersinn) gedreht haben.

WARTUNG
Nach je 8 Stunden Fahren
•Reinigen Sie das Federelement mit einer milden Seifenlauge und einer Zahnbürste.
•Halten Sie die Gewinde der Führungsstange und des Gehäuses sauber und gefettet.
•Überprüfen Sie,dass die Befestigungsteile sauber und gefettet sind.
•In der Bedienungsanleitung für das Fahrrad finden Sie die korrekten Anzugsmomente für die Befestigungsteile.

EINBAU

Es ist extrem wichtig, dass Ihr RockShox Federelement fachgerecht von einem ausgebildeten
Fahrradmechaniker mit den richtigen Werkzeugen eingebaut wird. Befolgen Sie die Bedienungsanleitung
des Fahrradherstellers zum richtigen Einbau des Federelements.

Abstimmung der Federung
Sie können alle RockShox-Federelemente auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen.

WICHTIG: MACHENSIEUNBEDINGTERSTEINEPROBEFAHRTMITIHREMFAHRRAD, UMZUSEHEN, OBDASFEDERELEMENTBEREITS
WERKSEITIGGUTAUFIHREBEDÜRFNISSEABGESTIMMTIST.
Diese Federelemente werden ab Werk auf Allround-Fahrer mit einem Gewicht von 65 bis 80 kg abgestimmt,
die in jedem denkbaren Offroad-Gelände fahren. Es ist jedoch unter Umständen sinnvoll, das Federelement
auf Ihre persönlichen Bedürfnisse abzustimmen. Beim Abstimmen der Federung sollten Sie immer nur
jeweils eine Änderung vornehmen und diese notieren. Dann wissen Sie genau, wie sich jede Änderung auf
das Fahrverhalten auswirkt.

¡Enhorabuena!Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de
suspensión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar
y mantener la horquilla con seguridad. Afin de garantizar que la horquilla RockShox
funcione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas
cualificado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá
a que usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

INSTALACIÓN
Es muy importante que el amortiguador trasero RockShox sea instalado correctamente por un técnico
cualificado que disponga de las herramientas necesarias. Para instalar adecuadamente el amortiguador
trasero, consulte las instrucciones del fabricante de la bicicleta.

Ajuste del funcionamiento
Los amortiguadores traseros RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más
frecuente de cada ciclista.

IMPORTANTE: PROCUREDARUNPASEOENLABICICLETAPARAVERSIELAJUSTEQUEELAMORTIGUADORTRASEROTRAEDEFÁBRICAES
ELADECUADOPARAUSTED.
Este amortiguador está configurado para ciclistas versátiles de entre 65 y 80 kg que circulen por todos los
tipos de terreno posibles. Quizás le interese hacer ciertos ajustes que se adapten a sus necesidades concretas.
Cuando ajuste la suspensión, realice siempre una modificación de cada vez y anótela: esto le permitirá
entender cómo afecta cada cambio a la conducción.
Regulación de la compresión
La compresión (hundimiento) es la cantidad de distancia recorrida por el amortiguador cuando el ciclista se sienta

DEUTSCH2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

ESPAÑOL2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

FRANÇAIS2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

ENGLISH2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual
shock’s mounting hardware is properly torqued (60 in-lb).

IMPORTANT: OVER-TORQUEDMOUNTINGHARDWAREWILLCAUSETHESHOCKTOBINDANDMALFUNCTION. UNDER-TORQUEDMOUNTING
HARDWAREWILLDAMAGEFRAME,HARDWARE,ANDSHOCK.

After every 20 hours of riding
•Remove, clean, and grease mounting hardware.

IMPORTANT: NEVERUSEAHIGH-POWEREDWASHERTOCLEANTHESHOCK.
•Lube internal air seal:

1.Remove the air cap and depress the vavle core stem to release the air pressure.
2.Remove the valve core from the schrader valve. and add 3 to 4 cc’s of 5 wt oil through the air valve hole.
3.Replace the vavle core and add the appropriate amount of air pressure to the shock.
4.Install the air cap.

SERVICE

These shocks contain no user-serviceable parts. If repair is necessary, please contact RockShox Technical
Services or the nearest dealer according to the International Distributor List. Read the Warranty section for
further warranty repair and contact information.

WARRANTY
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive
remedy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the
product caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or
any other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This
warranty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wearand Tear' parts are identified as:External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox
dealer. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning
product.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USAmust contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

Setting Sag
Sag is the amount of shock travel that is used as the rider sits stationary on the bike. Typically, sag is 15
to 30 percent of all available wheel travel. Check with your bicycle manufacturer to determine the rear
wheel travel and recommended sag for your particular bike before setting sag.

DELUXE

1.To adjust the sag,turn the spring preload collar away from the spring and stop turning just as the spring feels
loose on the shock.This is zero pre-load.

2.Without sitting on the bike,measure the distance from the floor to the seat (rear height).Write it down.
3.While you sit in a normal riding position,have a friend measure the same distance.The difference between the

two measurements is sag.Determine what percentage oftotal wheel travel this sag represents.
4.Ifthe sag is less than your bike manufacturer’s recommendation,you may need to install a spring with a lower

spring rate.Ifthe sag is greater than recommended,turn the threaded collar towards the spring to decrease sag
until it is correct.Use a stiffer spring rate ifyou reach the 2.5 turn limit.

IMPORTANT: DONOTEXCEED2.5 FULLTURNSOFTHETHREADEDSPRINGCOLLARFROMZEROPRELOAD. TOO

MUCHSPRINGPRELOADONASOFTSPRINGWILLCAUSETHESPRINGTOFAIL.

BAR
1.Depressurize the air chamber by removing the air cap and depressing the valve core stem.
2.Because every bike is different,a good starting point is to pressurize the champer to air pressure equal to your

body weight.
3.Without sitting on the bike,measure the distance from the floor to the seat (rear height).Write it down.
4.While you sit in normal riding position,have a frienc measure the same distance.The difference between the two

measurements is sag.Determine what percentage oftotal wheel travel this sag represents.
5.Ifthe sag is less than your bicycle manufacturer’s recommendations,a lower air pressure should be used.Ifthe

sag is greater than your bike manufacturer’s recommendation,a greater air pressure should be used.

IMPORTANT:  DONOTUSEAIRPRESSUREOUTSIDETHE100 TO300 PSIRANGE.
6.Replace the air cap.

Example: If your bike has 4” of rear wheel travel and you want to set it up for cross-country riding, your sag
should be 0.6 to 1.2 in.  If you weigh 175 lbs., pressurize the air chamber to 175 psi and measure your sag.

Rebound Damping Adjustment (BAR Adjust and Deluxe Adjust Only)
The BAR Adjust includes a red rebound damping adjustment knob. Rebound is the extension or return
stroke of the shock. Rebound damping adjustment allows you to control the rate at which the shock
extends after it is compressed. The shock’s rebound is quickest when the adjustment knob is in the full
counterclockwise position. Rebound is slowest when the adjustment knob is in the full clockwise position.

SETTINGREBOUND
When you are setting rebound, a good starting point is the “curb” test. Be sure this is done after you set
up your sag.

1. Set your rebound adjuster fully counterclockwise.
2. Ride the bike off the curb sitting in the saddle and count the number of times the shock bounces before

returning to nominal sag.  You want to achieve one bounce.
3. Turn the rebound adjuster a quarter turn clockwise and ride off the curb again. Continue to do this until one

bounce is achieved.
4. Record the number of turns from the fully closed (full counterclockwise) position.

MAINTENANCE

After Every 8 hours of Riding
•Clean your shock with mild soap and a toothbrush.
•Keep the shaft and body threads clean and lubricated.
•Keep mounting hardware clean and lubricated.
•Refer to bicycle’s owner’s manual for correct mounting hardware torque values.Also be sure to verify that your

Congratulations!You have the best in suspension components on your bicycle! This
manual contains important information about the safe operation and maintenance of
your shock. To ensure that your RockShox shock performs properly, we recommend
you have a qualified bicycle mechanic service your shock. We also urge you to follow
our recommendations to help make your bicycling experience more enjoyable and
trouble-free. 

INSTALLATION

It is extremely important that your RockShox rear shock is installed correctly by a qualified bicycle
mechanic with proper tools. Consult your bicycle manufacturer’s instructions for proper installation of
your rear shock.

PERFORMANCETUNING

RockShox rear shocks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain.

IMPORTANT: BESUREYOUTAKEYOURBIKEFORATESTRIDETOSEEIFTHEREARSHOCKISSETUPFORYOUSTRAIGHT
“OUTOFTHEBOX.”

These shocks are set up for the 140 to 180 lb (65 to 80 kg), all-around rider who spends time riding every
off-road terrain imaginable. You may benefit by making tuning adjustments to suit your specific needs.
When tuning suspension, always make one change at a time and write it down. This allows you to
understand how each change affects your ride.
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Herzlichen Glückwunsch!Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

Félicitations !Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

INSTALLATION
Il est essentiel que votre amortisseur arrière Rockshox soit installé correctement par un mécanicien sur vélo
professionnel, disposant des outils appropriés. Consultez les instructions du fabricant du vélo afin d'installer
convenablement votre amortisseur.

RÉGLAGEDELAPERFORMANCE
Les amortisseurs arrière RockShox peuvent être réglés en fonction de votre poids, de votre style et du terrain.

IMPORTANT: DÈSRÉCEPTIONDEVOTREVÉLO, TESTEZ-LEAFINDEVÉRIFIERSILEPRÉRÉGLAGEDEVOTREAMORTISSEURARRIÈREVOUSCONVIENT.
Ces amortisseurs sont préréglés pour un cycliste pesant entre 65 et 80 kg, roulant sur tous les terrains accidentés
imaginables. Vous trouverez sans doute avantage à procéder à certains réglages en fonction de vos besoins
spécifiques. Lors du réglage de la suspension, ne procédez qu'à un seul changement à la fois et notez-le
systématiquement. Ceci vous permettra de comprendre comment chaque changement se ressent sur le terrain.
Réglage de l'affaissement
Le terme d'affaissement fait référence au débattement de l'amortisseur lorsque le cycliste est assis sur le vélo
à l'arrêt.  En général, l'affaissement représente 15 à 30 % du débattement complet de la roue. Avant de régler
l'affaissement, déterminez, avec l'aide du fabricant de votre vélo, le débattement de la roue arrière et
l'affaissement recommandé pour votre modèle.
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CÆpsula
Bo�tier
Contenitore

Reservoir
Inv�lucro

Rebound Adjustment Knob
Au�enliegender Einsteller f�r Zugstufe

Adjustador externo de rebote
Bouton de rØglage externe du rebond

Regolatore del ritorno 
Regolatore esterno del ritorno

Externe terugveringsknop
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Überprüfen Sie unbedingt,ob die Befestigungsteile Ihres Federelements mit dem korrekten Anzugsmoment
festgeschraubt sind (6,8 Nm).

WICHTIG: WENNDIEBEFESTIGUNGSTEILEZUFESTANGEZOGENWERDEN, KANNDASFEDERELEMENTKLEMMENUNDNICHTRICHTIG
FUNKTIONIEREN. WENNDIEBEFESTIGUNGSTEILENICHTFESTGENUGANGEZOGENWERDEN, KÖNNENRAHMEN, BEFESTIGUNGSTEILEUND
FEDERELEMENTBESCHÄDIGTWERDEN.

Nach je 20 Stunden Fahrt.
•Entfernen,säubern und fetten Sie die Befestigungsteile.

WICHTIG: VERWENDENSIENIEEINENHOCHDRUCKREINIGERZUMSÄUBERNDESFEDERELEMENTS.
•Lube internal air seal:

1.Lassen Sie die Luft ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drücken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2.Schrauben Sie den Ventileinsatz aus dem Auto-Ventil (Schrader) heraus und gießen Sie 3 bis 4 ml 5 wt Öl in

das Loch im Ventil.
3.Bauen Sie den Ventileinsatz wieder ein und pumpen Sie das Federelement auf den richtigen Druck auf.
4.Montieren Sie die Abdeckkappe des Ventils.

Wartung
Die Bauteile dieser Gabeln lassen sich vom Verbraucher nicht warten. Falls eine Reparatur nötig ist, wenden
Sie sich bitte an RockShox Technical Services oder einen Fachhändler, den Sie über die auf der Liste
aufgeführten internationalen Importeure finden.  Im Abschnitt „Garantie" finden Sie weitere Hinweise zu
Garantieleistungen und Kontaktadressen.

GARANTIE
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle
RockShox-Produkte überprüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma Mängel in Material oder Verarbeitung aufweist, liegt der Umtausch oder die Reparatur
im Ermessen von RockShox. Diese Garantie stellt das alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar.
RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.
Garantieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert
und eingestellt wurden. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren
Seriennummern geändert, unkenntlich gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am
Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts, Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei
sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgesetzt wurde, für die es nicht konstruiert
ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.
Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig,
wenn ein Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder
Ersatz auf Garantie liegen im Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach
Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.
Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen, nicht ab, wenn diese beschädigt
wurden aufgrund von normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von
RockShox, nassen Einsatzbedingungen, Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des
Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die nicht empfohlen wurden.
Zu den Bauteilen, die dem „normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen,
Lagerhülsen, Ringe aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. o-Ring-Luftdichtungen und
Gleitringe), überdrehte Gewinde an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für
Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden der Gabeln.
Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.
Kosten, die unter Garantie auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu
RockShox USAoder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers
zum Ausbau des RockShox-Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler
ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.
Reparatur auf Garantie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. In den USAbenötigen Händler eine telefonisch
erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer, bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USAmüssen
Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.
Weitere technische Informationen finden Sie auf unserer Website: unter www.rockshox.com. Gebührenfreie
technische Unterstützung in den USAerhalten Sie unter 1.800.677.7177. Händler ausserhalb der USA
müssen sich an Ihren örtlichen Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten
Importeure ausserhalb der USAfinden Sie bei www.rockshox.com.

IMPORTANTE: SISEAPRIETADEMASIADOLATORNILLERÍADEMONTAJE, ELAMORTIGUADORSEATASCARÁYNOFUNCIONARÁBIEN. POR
CONTRA, UNATORNILLERÍAPOCOAPRETADAOCASIONARÁDAÑOSENELCUADRO, ALAPROPIATORNILLERÍAYENELAMORTIGUADOR.

Cada 20 horas de uso de la bicicleta
•Quite,limpie y engrase la tornillería de montaje.

Importante:No utilice nunca limpiadores con agua a presiones elevadas para limpiar el amortiguador.
•Engrase la junta de aire interior:

1.Quite el tapón de aire y presione el vástago central de la válvula para liberar la presión de aire.
2.Retire el vástago central de la válvula de aire y aplique de 3 a 4 ml de aceite 5 wt a través del orificio de dicha válvula.
3.Vuelva a colocar el vástago de la válvula y aplique al amortiguador la cantidad adecuada de presión de aire.
4.Coloque el tapón de aire.

Mantenimiento
Estos amortiguadores no contienen ninguna pieza que pueda reparar el usuario. Si es preciso efectuar alguna
reparación, póngase en contacto con los servicios técnicos RockShox o con el concesionario más cercano a
su domicilio de los que figuran en la lista de distribuidores internacionales. Si desea más información sobre
las reparaciones en garantía o bien si quiere ponerse en contacto con nosotros, lea la sección "Garantía". 

GARANTÍA
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus
productos carecen de defectos de materiales o de fabricación. Todos los productos RockShox deben ser
inspeccionados por RockShox USAo por un representante autorizado de RockShox. Si RockShox o alguno
de sus representantes autorizados detectase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus
productos, podrá optar por reemplazarlo o por repararlo, a criterio de RockShox. Esta garantía es el único y
exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente. RockShox no se hará responsable de daños y
perjuicios indirectos, especiales o emergentes.
Exclusiones de la garantía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados
conforme a las instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún
producto que haya sido sometido a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado,
desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto como consecuencia de
accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las especificaciones del fabricante, o cualquier
otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o cargas para las que no ha sido
diseñado. Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las modificaciones
realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra. La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa
presentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la
garantía. La decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su
representante autorizado, previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas
durante el uso normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los
productos indicadas por RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del
ciclista, la circulación, o la instalación en condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas
antipolvo exteriores, casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire
o anillos deslizantes), pernos o ejes roscados estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de
montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.
Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse
una horquilla de recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su
representante autorizado.
Gastos incurridos durante la garantía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un
distribuidor de RockShox a RockShox USAo a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante
de RockShox necesaria para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía
realizado por un representante de RockShox. El trabajo de reparación en garantía realizado por un
representante de RockShox es voluntario.
Reparaciones en garantía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar
el producto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de
autorización de devolución (RA#) antes de devolver el producto. Fuera de los Estados Unidos, los
representantes están obligados a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página Web www.rockshox.com. Para obtener asistencia
técnica dentro de Estados Unidos, llame al número gratuito 1.800.677.7177. Los representantes fuera de los
Estados Unidos han de contactar con su distribuidor o concesionario local. En la siguiente dirección podrá
encontrar una relación completa de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos:
www.rockshox.com.

Toutes les 20 heures de randonnée
•Démontez,nettoyez et graissez les éléments de fixation.

Important :ne nettoyez jamais l'amortisseur à l'aide d'un dispositifde lavage hautement puissant.
•Lubrifiez le joint d'étanchéité à l'air interne :

1.Retirez le capuchon et appuyez sur la tige d'obus de valve pour relâcher la pression d'air.
2.Retirez la tige d'obus de valve de la valve Schrader et ajoutez 3 à 4 cc d'huile de viscosité 5 par l'ouverture

de la valve à air.
3.Remettez la tige d'obus de valve en place et augmentez la pression d'air de l'amortisseur jusqu'à atteindre la

mesure appropriée.
4.Installez le capuchon.

Révisions et réparations
Aucun composant de ces amortisseurs ne peut être réparé par l'utilisateur. Pour toute réparation, contactez
les services techniques de RockShox, ou référez-vous à la liste internationale des distributeurs pour
localiser le revendeur le plus proche de chez vous. Lisez la garantie pour en savoir plus sur les réparations
sous garantie et où vous adresser.

GARANTIE
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-
d'œuvre pour une durée de deux ans à compter de la date d'achat originale. Tous les produits RockShox doivent
être examinés par RockShox USAou un agent RockShox agréé. Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un
produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'incompétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera
remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox. Cette garantie constitue l'unique recours. RockShox ne peut
être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la garantie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord
avec les instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise
utilisation ou dont le numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas
pour les produits qui ont été endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-
respect des instructions du fabricant ou toute autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou
des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu. Cette garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les
modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée. La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire
que sur présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la
garantie. La réparation ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent
agréé sur présentation d'une preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une
utilisation normale, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions
de RockShox, les mauvaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le
poids du cycliste, les randonnées ou le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui
sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse,
pièces mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou
boulons à filet foiré, tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que
pattes de fourche.
Programme de support pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la garantie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du
revendeur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur
Rockshox pour le retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur
Rockshox. Le travail réalisé sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparation sous garantie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir
un numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit. Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse
www.rockshox.com. Pour recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, appelez-nous gratuitement au
1.800.677.7177. Les revendeurs opérant en dehors des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou
distributeur local. Pour obtenir une liste complète des distributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-
Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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RIDING A BIKE IS DANGEROUS. NOT PROPERLY MAINTAINING OR 
INSPECTING YOUR BIKE IS EVEN MORE DANGEROUS. IT’S ALSO 
DANGEROUS NOT TO READ THESE INSTRUCTIONS.

1. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes don’t work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

2. If the shock ever loses oil or if it makes sounds of excessive topping out, 
stop riding the bicycle immediately and have the shock inspected by a 
dealer or call RockShox. Continuing to ride with the shock in either of 
these conditions could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

3. Always use genuine RockShox parts. Use of after-market replacement 
parts voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

IMPORTANT
Consumer Safety Information

IMPROPERLY INSTALLED REAR SHOCKS CAN BE EXTREMELY 
DANGEROUS AND MAY RESULT IN SEVERE AND/OR FATAL INJURIES.

WARNING !

FAHRRADFAHREN IST MIT GEFAHREN VERBUNDEN. WENN DAS 
FAHRRAD NICHT EINWANDFREI GEWARTET UND IN EINEM GUTEN 
BETRIEBSZUSTAND ERHALTEN WIRD, ERHÖHT SICH DAS RISIKO. 
GEFAHREN KÖNNEN AUCH AUFTRETEN, WENN DIESE ANLEITUNG 
NICHT GELESEN WIRD.

1.  Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht 
montiert und eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig 
funktionieren, kann der Fahrer schwere und/oder lebensgefährliche 
Verletzungen erleiden.

2. Sollte jemals Öl aus dem Federelement austreten oder sollten Geräusche 
auftreten, die auf Durchschlagen nach oben hinweisen, dürfen Sie nicht 
mehr mit dem Fahrrad fahren. Lassen Sie das Federelement von Ihrem 
Fachhändler überprüfen oder wenden Sie sich an RockShox. Wenn Sie 
das Fahrrad benutzen, obwohl das Federelement diese Mängel aufweist, 
können Sie die Kontrolle über das Fahrrad verlieren und schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die 
Verwendung von Fremd-Teilen wird die Garantie ungültig. Außerdem kann 
das Federelement versagen. Das Versagen kann dazu führen, dass der 
Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet.

WICHTIG:
Sicherheitsinformation

FALSCH EINGEBAUTE FEDERELEMENTE STELLEN EINE EXTREME 
GEFAHR DAR UND KÖNNEN ZU SCHWEREN UND/ODER 
LEBENSGEFÄHRLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN.

WARNUNG !

MONTAR EN BICICLETA ES UNA ACTIVIDAD PELIGROSA, PERO LO ES 
AÚN MÁS NO REALIZAR UN BUEN MANTENIMIENTO DEL VEHÍCULO NI 
INSPECCIONARLO ADECUADAMENTE. LEA ESTAS INSTRUCCIONES; DE 
NO HACERLO, PUEDE VD. CORRER UN RIESGO.

1.  Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien 
instalados y ajustados. Si se produjese un fallo en su funcionamiento, el 
ciclista podría sufrir lesiones graves o incluso mortales.

2.  Si el amortiguador pierde aceite o produce ruidos que indican que hace 
tope con excesiva frecuencia, bájese inmediatamente de la bicicleta y 
haga que su proveedor revise el amortiguador, o bien póngase en 
contacto con RockShox. Si continúa montando con el amortiguador en 
esas condiciones, podría perder el control de la bicicleta y sufrir lesiones 
graves o incluso mortales.

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no 
originales anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del 
amortiguador que podría provocar a su vez la pérdida de control de la 
bicicleta con el consiguiente riesgo de sufrir lesiones graves o incluso 
mortales.

IMPORTANTE:
Información para seguridad 

del usuario

SI EL AMORTIGUADOR TRASERO ESTÁ MAL INSTALADO PUEDE 
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSO, Y OCASIONAR LESIONES 
GRAVES O INCLUSO MORTALES.

ATENCIÓN !

LE VÉLO EST UN SPORT DANGEREUX. NÉGLIGER D'ENTRETENIR OU 
D'INSPECTER VOTRE VÉLO PEUT L'ÊTRE ENCORE DAVANTAGE. IL EST 
ÉGALEMENT DANGEREUX DE NE PAS LIRE CES INSTRUCTIONS.

1.  Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont 
correctement montés et réglés. En cas de mauvais fonctionnement des 
freins, vous vous exposez à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

2.  Si l'amortisseur perd de l'huile ou s'il fait des bruits qui suggèrent un trop-
plein d'huile, descendez immédiatement de votre vélo et faites inspecter 
l'amortisseur par votre revendeur, ou appelez RockShox. Continuer de 
rouler avec un amortisseur dans cet état pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo et vous exposer à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces 
de rechange de marques différentes annule la garantie et pourrait 
provoquer une défaillance structurale de l'amortisseur. Ce type de 
défaillance pourrait entraîner la perte de contrôle du vélo, vous exposant 
ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

IMPORTANT
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

DES AMORTISSEURS MAL INSTALLÉS SONT DANGEREUX ET PEUVENT 
VOUS EXPOSER À DES RISQUES DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

AVERTISSEMENT !



DE L U X E
1. Pour régler l'affaissement, tournez l'écrou de la précharge du ressort dans la direction opposée au ressort.

Arrêtez-vous lorsque vous sentez le ressort se relâcher. La précharge est alors à zéro.
2. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
3. Mettez-vous en selle et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre les deux mesures

correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue cet affaissement
représente.

4. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, il se peut que vous deviez installer un ressort de
tension inférieure. Si, au contraire, l'affaissement est supérieur à celui recommandé, corrigez-le en tournant
l'écrou taraudé dans la direction du ressort jusqu'à ce que vous obteniez une mesure satisfaisante. Si vous
atteignez la limite de 2,5 tours, utilisez un ressort de tension plus élevée.

IMPORTANT : LORSQUE VOUS SERREZ L'ÉCROU DE RÉGLAGE, NE DÉPASSEZ PAS 2,5 TOURS COMPLETS EN PARTANT D'UNE PRÉCHARGE
À ZÉRO. UNE PRÉCHARGE TROP ÉLEVÉE SUR UN RESSORT SOUPLE ENTRAÎNERAIT LA DÉFAILLANCE DU RESSORT.

BAR
1. Dépressurisez la chambre à air en retirant le capuchon et en appuyant sur les tiges d'obus de valve.
2. Comme chaque vélo est différent, il est bon de commencer par augmenter progressivement la pression de la

chambre à air jusqu'à obtenir une pression équivalente au poids de votre corps.
3. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
4. Mettez-vous en selle en position normale et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre

les deux mesures correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue
cet affaissement représente.

5. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, diminuez la pression d'air. Si, au contraire,
l'affaissement est supérieur à celui recommandé, augmentez la pression d'air.

IMPORTANT : LA PRESSION DOIT ABSOLUMENT ÊTRE COMPRISE ENTRE 6,9 ET 20,7 BAR.
6. Remettez le capuchon en place.
EXEMPLE : SI LE DÉBATTEMENT DE VOTRE ROUE ARRIÈRE EST DE 10 CM ET QUE VOUS VOULEZ RÉGLER VOTRE VÉLO POUR UNE
RANDONNÉE TOUT-TERRAIN, L'AFFAISSEMENT DEVRAIT ÊTRE COMPRIS ENTRE 1,5 ET 3 CM. SI VOUS PESEZ 80 KG, PRESSURISEZ LA
CHAMBRE À AIR À 12,1 BAR ET MESUREZ L'AFFAISSEMENT.

Réglage de l 'amort issement du rebond (modèles BAR Adjust
et  Deluxe Adjust  uniquement)
L'amortisseur BAR Adjust comporte un bouton rouge qui permet de régler l'amortissement du rebond. Le
rebond contrôle la détente, ou course de retour, de l'amortisseur.  Le réglage de l'amortissement du rebond
permet de contrôler la vitesse à laquelle l'amortisseur se détend après s'être comprimé. La vitesse de rebond
de l'amortisseur est plus rapide lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens antihoraire. Elle
est plus lente lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens horaire.

Réglage du rebond
Pour régler le rebond, commencez par exécuter le « test du trottoir ». Il est recommandé de n'effectuer ce
test qu'après avoir réglé l'affaissement.

1. Tournez le bouton de réglage du rebond à fond dans le sens antihoraire.
2. Mettez-vous en selle et descendez du trottoir en passant sur la bordure. Comptez le nombre de rebonds effectués

par l'amortisseur avant qu'il ne retourne à son affaissement nominal. L'objectif est d'obtenir un seul rebond.
3. Tournez le bouton de réglage d'un quart de tour dans le sens horaire et répétez le test. Continuez jusqu'à ce que

vous ne comptiez qu'un seul rebond.
4. Notez le nombre de tours à partir de la position fermée (à fond dans le sens antihoraire).

M A I N T E N A N C E

Toutes les 8 heures de randonnée
• Nettoyez l'amortisseur avec du savon doux et une brosse à dents.
• Assurez-vous que le filetage de la tige et du corps sont propres et lubrifiés.
• Assurez-vous que les éléments de fixation sont également propres et lubrifiés.
• Consultez le manuel du propriétaire de votre vélo afin de visser les éléments de fixation aux couples de serrage

recommandés. Assurez-vous également que les éléments de fixation de l'amortisseur sont vissés à un couple de
serrage approprié (6,8 Nm).

IMPORTANT : SI LES ÉLÉMENTS DE FIXATION SONT VISSÉS À UN COUPLE DE SERRAGE TROP ÉLEVÉ, L'AMORTISSEUR POURRAIT SE GRIPPER
ET MAL FONCTIONNER. SI, AU CONTRAIRE, LA QUINCAILLERIE DE FIXATION EST INSUFFISAMMENT SERRÉE, LE CADRE, LA QUINCAILLERIE
ET L'AMORTISSEUR PEUVENT S'EN TROUVER ENDOMMAGÉS.

inmóvil en la bicicleta. Normalmente, la compresión es del orden del 15 al 30 por ciento de todo el recorrido existente
de la rueda. Antes de proceder a regular la compresión compruebe las indicaciones del fabricante de la bicicleta para
determinar el recorrido de la rueda trasera y la compresión recomendada para su bicicleta en particular.

DE L U X E
1. Para ajustar la compresión, gire el casquillo de precarga del muelle para retirarlo de éste y deje de girarlo cuando

sienta que el muelle queda suelto en el amortiguador. Este es el punto de precarga nula.
2. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
3. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

4. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, puede que sea necesario instalar
un muelle con un tarado menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, gire el casquillo
roscado hacia el muelle para aumentar la compresión hasta conseguir el valor correcto. Si llega al límite de 2,5
vueltas, utilice un muelle más rígido.

IMPORTANTE: NO SOBREPASE LAS 2,5 VUELTAS COMPLETAS DEL CASQUILLO ROSCADO DEL MUELLE DESDE LA PRECARGA NULA. UNA
PRECARGA EXCESIVA DEL MUELLE EN UN MUELLE BLANDO OCASIONARÁ LA AVERÍA DEL MISMO.

BAR
1. Despresurice la cámara de aire principal retirando el tapón del aire y presionando hacia abajo el vástago central de

la válvula.
2. Dado que cada bicicleta es diferente, uns buena manera de empezar consiste en aplicar a la cámara de aire

principal una presión de aire igual al peso del cuerpo del ciclista.
3. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
4. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

5. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, hay que utilizar una presión de aire
menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, se necesitará una mayor presión de aire.

IMPORTANTE: NO UTILICE PRESIONES DE AIRE QUE SOBREPASEN LOS LÍMITES DE 6,9 Y 20,7 KG POR CENTÍMETRO CUADRADO.
6. Vuelva a colocar el tapón de aire.
EJEMPLO: SI EL RECORRIDO DE LA RUEDA TRASERA DE SU BICICLETA ES DE 10 CM Y USTED DESEA CONFIGURARLA PARA HACER CROSS,
LA COMPRESIÓN DEBE ESTAR COMPRENDIDA ENTRE 1,5 Y 3 CM. SI PESA USTED 80 KGS, PRESURICE LA CÁMARA PRINCIPAL A 12,3 KG
POR CENTÍMETRO CUADRADO Y MIDA LA COMPRESIÓN.

Ajuste de la  amort iguación de rebote (sólo para los modelos
BAR Adjust  y  Deluxe Adjust)
El amortiguador BAR Adjust incorpora un mando de color rojo para el ajuste de la amortiguación de rebote.
El rebote es la carrera de extensión o el retroceso del amortiguador. El ajuste de la amortiguación de rebote
permite controlar la velocidad a la cual el amortiguador se extiende después de ser comprimido. El rebote
del amortiguador es más rápido cuando la caperuza ajustadora se encuentra en la posición de tope en el
sentido contrario al de las agujas del reloj. Por el contrario, el rebote es más lento cuando la caperuza
ajustadora se encuentra en la posición de tope en el sentido de las agujas del reloj.

Regulación del  rebote
Para ajustar el rebote, una buena manera de empezar es realizar la prueba del "bordillo"; Asegúrese de
llevarla a cabo después de configurar la compresión.

1. Regule el ajustador de rebote a tope en el sentido contrario al de las agujas del reloj.
2. Sentado en el sillín, baje con la bicicleta el bordillo de la acera y cuente las veces que rebota el amortiguador antes

de volver a la compresión nominal. Lo que se desea es conseguir que dé un solo rebote.
3. Gire el ajustador del rebote un cuarto de vuelta en el sentido de las agujas del reloj y vuelva a bajar el bordillo.

Siga realizando esta operación hasta que el amortiguador dé un solo rebote.
4. Anote el número de vueltas que da al ajustador desde la posición completamente cerrada (a tope en sentido contrario al

de las agujas del reloj).

M A N T E N I M I E N T O

Cada 8 horas de uso de la  bicicleta
• Limpie el amortiguador con un detergente suave y un cepillo de dientes.
• Mantenga el eje y las roscas de la carcasa limpios y lubricados.
• Mantenga asimismo la tornillería de montaje limpia y lubricada.
• Consulte el manual del usuario de su bicicleta para conocer los valores de apriete correctos de la tornillería de

montaje. Asegúrese también de que la tornillería de montaje del amortiguador está bien apretada (a 6,8 Nm).

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Die Nachgiebigkeit ist der Betrag, um den das Federelement zusammengedrückt wird, wenn der Fahrer auf
dem Fahrrad sitzt, ohne zu fahren. Normalerweise beträgt die Nachgiebigkeit 15 bis 30% des gesamten zur
Verfügung stehenden Federwegs.  Bevor Sie die Nachgiebigkeit einstellen, wenden Sie sich an den
Hersteller Ihres Fahrrads, um den Federweg am Hinterrad und die empfohlenen Werte für die
Nachgiebigkeit bei Ihrem Fahrrad zu erfahren.

1. Zum Einstellen der Nachgiebigkeit drehen Sie den Ring zum Einstellen der Feder-Vorspannung von der Feder
weg. Drehen Sie den Ring so weit, bis sich die Feder im Federelement locker anzufühlen beginnt. Jetzt hat die
Feder keine Vorspannung.

2. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.
Notieren Sie diesen Wert.

3. Setzen Sie sich jetzt in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von
einem Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

4. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als die Empfehlung des Fahrradherstellers, müssen Sie unter Umständen
eine weichere Feder einbauen. Ist die Nachgiebigkeit größer als empfohlen, drehen Sie den Einstell-Ring zur
Feder hin, um die Nachgiebigkeit zu verringern, bis Sie den richtigen Wert erreicht haben. Verwenden Sie eine
härtere Feder, wenn Sie das Maximum von 2,5 Drehungen erreichen.

WICHTIG: DREHEN SIE DEN EINSTELL-RING NICHT UM MEHR ALS 2,5 UMDREHUNGEN VON DER POSITION OHNE FEDERVORSPANNUNG.
WEICHE FEDERN DÜRFEN NICHT ZU STARK VORGESPANNT WERDEN, DA SIE SONST BRECHEN.

BAR
1. Lassen Sie die Luft aus der Luftkammer ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drŸcken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Da jedes Fahrrad anders ist, nehmen Sie als Ausgangspunkt einen Luftdruck in der Luftkammer (in bar), der

Ihrem Körpergewicht (in kg) geteilt durch 6,5 entspricht.
3. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.

Notieren Sie diesen Wert.
4. Setzen Sie sich in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von einem

Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

5. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den Luftdruck
verringern. Wenn die Nachgiebigkeit größer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den
Luftdruck erhöhen.

WICHTIG: DER LUFTDRUCK MUSS SICH UNBEDINGT ZWISCHEN 6,9 UND 20,7 BAR (100 UND 300 PSI) BEFINDEN.
6. Montieren Sie die Ventilkappe wieder.
BEISPIEL: IHR FAHRRAD VERFÜGT ÜBER 10 CM FEDERWEG AM HINTERRAD. SIE WOLLEN ES ZUM CROSS-COUNTRY-FAHREN ABSTIMMEN.
DIE NACHGIEBIGKEIT SOLLTE 1,5 BIS 3 CM BETRAGEN. WENN SIE 80 KG WIEGEN, PUMPEN SIE DIE LUFTKAMMER MIT 12,1 BAR (175
PSI) AUF. MESSEN SIE DANN DIE NACHGIEBIGKEIT.

Einstellen der Zugstufe (Nur bei BAR Adjust und Deluxe Adjust)
Das BAR Adjust-Federelement ist mit einem roten Knopf zum Einstellen der Zugstufe (Dämpfung beim
Ausfedern) ausgestattet. Die Zugstufe bestimmt das Auseinanderziehen oder die Rückstellung des
Federelements. Mit der Zugstufe können Sie einstellen, wie schnell sich das Federelement ausdehnt,
nachdem es zusammengedrückt worden ist. Das Ausfedern des Federelements erfolgt am schnellsten, wenn
der Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird. Das Federelement federt am
langsamsten aus, wenn der Einstellknopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird.

Einstel len der  Zugstufe
Beim Einstellen der Zugstufe beginnen Sie am besten mit dem "Bordstein-Test". Vorher müssen Sie bereits
die Vorspannung der Feder eingestellt haben.

1. Drehen Sie den Einsteller für die Zugstufe bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.
2. Fahren Sie mit dem Fahrrad einen Bordstein herunter, wobei Sie im Sattel sitzen bleiben. Zählen Sie, wie oft das

Federelement nachfedert. Optimal ist es, wenn das Federelement einmal nachfedert.
3. Drehen Sie den Einsteller für die Vorspannung um 1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn und fahren Sie erneut den

Bordstein herunter. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis das Federelement wie gewünscht einmal nachfedert.
4. Notieren Sie, um wieviele Umdrehungen Sie den Einsteller von der höchsten Position (bis zum Anschlag gegen den

Uhrzeigersinn) gedreht haben.

W A R T U N G
Nach je  8  Stunden Fahren
• Reinigen Sie das Federelement mit einer milden Seifenlauge und einer Zahnbürste.
• Halten Sie die Gewinde der Führungsstange und des Gehäuses sauber und gefettet.
• Überprüfen Sie, dass die Befestigungsteile sauber und gefettet sind.
• In der Bedienungsanleitung für das Fahrrad finden Sie die korrekten Anzugsmomente für die Befestigungsteile.

E I N B A U

Es ist extrem wichtig, dass Ihr RockShox Federelement fachgerecht von einem ausgebildeten
Fahrradmechaniker mit den richtigen Werkzeugen eingebaut wird. Befolgen Sie die Bedienungsanleitung
des Fahrradherstellers zum richtigen Einbau des Federelements.

Abstimmung der Federung
Sie können alle RockShox-Federelemente auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen.

WICHTIG: MACHEN SIE UNBEDINGT ERST EINE PROBEFAHRT MIT IHREM FAHRRAD, UM ZU SEHEN, OB DAS FEDERELEMENT BEREITS
WERKSEITIG GUT AUF IHRE BEDÜRFNISSE ABGESTIMMT IST.
Diese Federelemente werden ab Werk auf Allround-Fahrer mit einem Gewicht von 65 bis 80 kg abgestimmt,
die in jedem denkbaren Offroad-Gelände fahren. Es ist jedoch unter Umständen sinnvoll, das Federelement
auf Ihre persönlichen Bedürfnisse abzustimmen. Beim Abstimmen der Federung sollten Sie immer nur
jeweils eine Änderung vornehmen und diese notieren. Dann wissen Sie genau, wie sich jede Änderung auf
das Fahrverhalten auswirkt.

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de
suspensión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar
y mantener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox
funcione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas
cualificado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá
a que usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que el amortiguador trasero RockShox sea instalado correctamente por un técnico
cualificado que disponga de las herramientas necesarias. Para instalar adecuadamente el amortiguador
trasero, consulte las instrucciones del fabricante de la bicicleta.

Ajuste del  funcionamiento
Los amortiguadores traseros RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más
frecuente de cada ciclista.

IMPORTANTE: PROCURE DAR UN PASEO EN LA BICICLETA PARA VER SI EL AJUSTE QUE EL AMORTIGUADOR TRASERO TRAE DE FÁBRICA ES
EL ADECUADO PARA USTED.
Este amortiguador está configurado para ciclistas versátiles de entre 65 y 80 kg que circulen por todos los
tipos de terreno posibles. Quizás le interese hacer ciertos ajustes que se adapten a sus necesidades concretas.
Cuando ajuste la suspensión, realice siempre una modificación de cada vez y anótela: esto le permitirá
entender cómo afecta cada cambio a la conducción.
Regulación de la  compresión
La compresión (hundimiento) es la cantidad de distancia recorrida por el amortiguador cuando el ciclista se sienta

DEUTSCH 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

ESPAÑOL 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

FRANÇAIS 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

ENGLISH 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual
shock’s mounting hardware is properly torqued (60 in-lb).

IMPORTANT: OVER-TORQUED MOUNTING HARDWARE WILL CAUSE THE SHOCK TO BIND AND MALFUNCTION. UNDER-TORQUED MOUNTING
HARDWARE WILL DAMAGE FRAME,HARDWARE,AND SHOCK.

After  every 20 hours of  r iding
• Remove, clean, and grease mounting hardware.

IMPORTANT: NEVER USE A HIGH-POWERED WASHER TO CLEAN THE SHOCK.
• Lube internal air seal:

1. Remove the air cap and depress the vavle core stem to release the air pressure.
2. Remove the valve core from the schrader valve. and add 3 to 4 cc’s of 5 wt oil through the air valve hole.
3. Replace the vavle core and add the appropriate amount of air pressure to the shock.
4. Install the air cap.

S E R V I C E

These shocks contain no user-serviceable parts. If repair is necessary, please contact RockShox Technical
Services or the nearest dealer according to the International Distributor List. Read the Warranty section for
further warranty repair and contact information.

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive
remedy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the
product caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or
any other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This
warranty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox
dealer. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning
product.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

Setting Sag
Sag is the amount of shock travel that is used as the rider sits stationary on the bike. Typically, sag is 15
to 30 percent of all available wheel travel. Check with your bicycle manufacturer to determine the rear
wheel travel and recommended sag for your particular bike before setting sag.

D E L U X E

1. To adjust the sag, turn the spring preload collar away from the spring and stop turning just as the spring feels
loose on the shock. This is zero pre-load.

2. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
3. While you sit in a normal riding position, have a friend measure the same distance. The difference between the

two measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
4. If the sag is less than your bike manufacturer’s recommendation, you may need to install a spring with a lower

spring rate. If the sag is greater than recommended, turn the threaded collar towards the spring to decrease sag
until it is correct. Use a stiffer spring rate if you reach the 2.5 turn limit.

IMPORTANT: DO NOT EXCEED 2.5 FULL TURNS OF THE THREADED SPRING COLLAR FROM ZERO PRELOAD. TOO

MUCH SPRING PRELOAD ON A SOFT SPRING WILL CAUSE THE SPRING TO FAIL.

BAR
1. Depressurize the air chamber by removing the air cap and depressing the valve core stem.
2. Because every bike is different, a good starting point is to pressurize the champer to air pressure equal to your

body weight.
3. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
4. While you sit in normal riding position, have a frienc measure the same distance. The difference between the two

measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
5. If the sag is less than your bicycle manufacturer’s recommendations, a lower air pressure should be used. If the

sag is greater than your bike manufacturer’s recommendation, a greater air pressure should be used.

IMPORTANT:  DO NOT USE AIR PRESSURE OUTSIDE THE 100 TO 300 PSI RANGE.
6. Replace the air cap.

Example: If your bike has 4” of rear wheel travel and you want to set it up for cross-country riding, your sag
should be 0.6 to 1.2 in.  If you weigh 175 lbs., pressurize the air chamber to 175 psi and measure your sag.

Rebound Damping Adjustment (BAR Adjust and Deluxe Adjust Only)
The BAR Adjust includes a red rebound damping adjustment knob. Rebound is the extension or return
stroke of the shock. Rebound damping adjustment allows you to control the rate at which the shock
extends after it is compressed. The shock’s rebound is quickest when the adjustment knob is in the full
counterclockwise position. Rebound is slowest when the adjustment knob is in the full clockwise position.

SE T T I N G RE B O U N D
When you are setting rebound, a good starting point is the “curb” test. Be sure this is done after you set
up your sag.

1. Set your rebound adjuster fully counterclockwise.
2. Ride the bike off the curb sitting in the saddle and count the number of times the shock bounces before

returning to nominal sag.  You want to achieve one bounce.
3. Turn the rebound adjuster a quarter turn clockwise and ride off the curb again. Continue to do this until one

bounce is achieved.
4. Record the number of turns from the fully closed (full counterclockwise) position.

M A I N T E N A N C E

After  Every 8 hours of  Riding
• Clean your shock with mild soap and a toothbrush.
• Keep the shaft and body threads clean and lubricated.
• Keep mounting hardware clean and lubricated.
• Refer to bicycle’s owner’s manual for correct mounting hardware torque values. Also be sure to verify that your

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicycle! This
manual contains important information about the safe operation and maintenance of
your shock. To ensure that your RockShox shock performs properly, we recommend
you have a qualified bicycle mechanic service your shock. We also urge you to follow
our recommendations to help make your bicycling experience more enjoyable and
trouble-free. 

IN S TA L L AT I O N

It is extremely important that your RockShox rear shock is installed correctly by a qualified bicycle
mechanic with proper tools. Consult your bicycle manufacturer’s instructions for proper installation of
your rear shock.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

RockShox rear shocks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain.

IMPORTANT: BE SURE YOU TAKE YOUR BIKE FOR A TEST RIDE TO SEE IF THE REAR SHOCK IS SET UP FOR YOU STRAIGHT
“OUT OF THE BOX.”

These shocks are set up for the 140 to 180 lb (65 to 80 kg), all-around rider who spends time riding every
off-road terrain imaginable. You may benefit by making tuning adjustments to suit your specific needs.
When tuning suspension, always make one change at a time and write it down. This allows you to
understand how each change affects your ride.
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Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre amortisseur arrière Rockshox soit installé correctement par un mécanicien sur vélo
professionnel, disposant des outils appropriés. Consultez les instructions du fabricant du vélo afin d'installer
convenablement votre amortisseur.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E
Les amortisseurs arrière RockShox peuvent être réglés en fonction de votre poids, de votre style et du terrain.

IMPORTANT : DÈS RÉCEPTION DE VOTRE VÉLO, TESTEZ-LE AFIN DE VÉRIFIER SI LE PRÉRÉGLAGE DE VOTRE AMORTISSEUR ARRIÈRE VOUS CONVIENT.
Ces amortisseurs sont préréglés pour un cycliste pesant entre 65 et 80 kg, roulant sur tous les terrains accidentés
imaginables. Vous trouverez sans doute avantage à procéder à certains réglages en fonction de vos besoins
spécifiques. Lors du réglage de la suspension, ne procédez qu'à un seul changement à la fois et notez-le
systématiquement. Ceci vous permettra de comprendre comment chaque changement se ressent sur le terrain.
Réglage de l 'af fa issement
Le terme d'affaissement fait référence au débattement de l'amortisseur lorsque le cycliste est assis sur le vélo
à l'arrêt.  En général, l'affaissement représente 15 à 30 % du débattement complet de la roue. Avant de régler
l'affaissement, déterminez, avec l'aide du fabricant de votre vélo, le débattement de la roue arrière et
l'affaissement recommandé pour votre modèle.
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Überprüfen Sie unbedingt, ob die Befestigungsteile Ihres Federelements mit dem korrekten Anzugsmoment
festgeschraubt sind (6,8 Nm).

WICHTIG: WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE ZU FEST ANGEZOGEN WERDEN, KANN DAS FEDERELEMENT KLEMMEN UND NICHT RICHTIG
FUNKTIONIEREN. WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE NICHT FEST GENUG ANGEZOGEN WERDEN, KÖNNEN RAHMEN, BEFESTIGUNGSTEILE UND
FEDERELEMENT BESCHÄDIGT WERDEN.

Nach je  20 Stunden Fahrt .
• Entfernen, säubern und fetten Sie die Befestigungsteile.

WICHTIG: VERWENDEN SIE NIE EINEN HOCHDRUCKREINIGER ZUM SÄUBERN DES FEDERELEMENTS.
• Lube internal air seal:

1. Lassen Sie die Luft ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drücken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Schrauben Sie den Ventileinsatz aus dem Auto-Ventil (Schrader) heraus und gießen Sie 3 bis 4 ml 5 wt Öl in

das Loch im Ventil.
3. Bauen Sie den Ventileinsatz wieder ein und pumpen Sie das Federelement auf den richtigen Druck auf.
4. Montieren Sie die Abdeckkappe des Ventils.

Wartung
Die Bauteile dieser Gabeln lassen sich vom Verbraucher nicht warten. Falls eine Reparatur nötig ist, wenden
Sie sich bitte an RockShox Technical Services oder einen Fachhändler, den Sie über die auf der Liste
aufgeführten internationalen Importeure finden.  Im Abschnitt „Garantie" finden Sie weitere Hinweise zu
Garantieleistungen und Kontaktadressen.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle
RockShox-Produkte überprüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma Mängel in Material oder Verarbeitung aufweist, liegt der Umtausch oder die Reparatur
im Ermessen von RockShox. Diese Garantie stellt das alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar.
RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.
Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert
und eingestellt wurden. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren
Seriennummern geändert, unkenntlich gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am
Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts, Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei
sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgesetzt wurde, für die es nicht konstruiert
ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.
Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig,
wenn ein Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder
Ersatz auf Garantie liegen im Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach
Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.
Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen, nicht ab, wenn diese beschädigt
wurden aufgrund von normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von
RockShox, nassen Einsatzbedingungen, Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des
Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die nicht empfohlen wurden.
Zu den Bauteilen, die dem „normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen,
Lagerhülsen, Ringe aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. o-Ring-Luftdichtungen und
Gleitringe), überdrehte Gewinde an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für
Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden der Gabeln.
Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.
Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu
RockShox USA oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers
zum Ausbau des RockShox-Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler
ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.
Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch
erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer, bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen
Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.
Weitere technische Informationen finden Sie auf unserer Website: unter www.rockshox.com. Gebührenfreie
technische Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177. Händler ausserhalb der USA
müssen sich an Ihren örtlichen Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten
Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei www.rockshox.com.

IMPORTANTE: SI SE APRIETA DEMASIADO LA TORNILLERÍA DE MONTAJE, EL AMORTIGUADOR SE ATASCARÁ Y NO FUNCIONARÁ BIEN. POR
CONTRA, UNA TORNILLERÍA POCO APRETADA OCASIONARÁ DAÑOS EN EL CUADRO, A LA PROPIA TORNILLERÍA Y EN EL AMORTIGUADOR.

Cada 20 horas de uso de la  bicicleta
• Quite, limpie y engrase la tornillería de montaje.

Importante: No utilice nunca limpiadores con agua a presiones elevadas para limpiar el amortiguador.
• Engrase la junta de aire interior:

1. Quite el tapón de aire y presione el vástago central de la válvula para liberar la presión de aire.
2. Retire el vástago central de la válvula de aire y aplique de 3 a 4 ml de aceite 5 wt a través del orificio de dicha válvula.
3. Vuelva a colocar el vástago de la válvula y aplique al amortiguador la cantidad adecuada de presión de aire.
4. Coloque el tapón de aire.

Mantenimiento
Estos amortiguadores no contienen ninguna pieza que pueda reparar el usuario. Si es preciso efectuar alguna
reparación, póngase en contacto con los servicios técnicos RockShox o con el concesionario más cercano a
su domicilio de los que figuran en la lista de distribuidores internacionales. Si desea más información sobre
las reparaciones en garantía o bien si quiere ponerse en contacto con nosotros, lea la sección "Garantía". 

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus
productos carecen de defectos de materiales o de fabricación. Todos los productos RockShox deben ser
inspeccionados por RockShox USA o por un representante autorizado de RockShox. Si RockShox o alguno
de sus representantes autorizados detectase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus
productos, podrá optar por reemplazarlo o por repararlo, a criterio de RockShox. Esta garantía es el único y
exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente. RockShox no se hará responsable de daños y
perjuicios indirectos, especiales o emergentes.
Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados
conforme a las instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún
producto que haya sido sometido a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado,
desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto como consecuencia de
accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las especificaciones del fabricante, o cualquier
otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o cargas para las que no ha sido
diseñado. Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las modificaciones
realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra. La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa
presentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la
garantía. La decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su
representante autorizado, previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas
durante el uso normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los
productos indicadas por RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del
ciclista, la circulación, o la instalación en condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas
antipolvo exteriores, casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire
o anillos deslizantes), pernos o ejes roscados estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de
montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.
Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse
una horquilla de recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su
representante autorizado.
Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un
distribuidor de RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante
de RockShox necesaria para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía
realizado por un representante de RockShox. El trabajo de reparación en garantía realizado por un
representante de RockShox es voluntario.
Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar
el producto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de
autorización de devolución (RA#) antes de devolver el producto. Fuera de los Estados Unidos, los
representantes están obligados a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página Web www.rockshox.com. Para obtener asistencia
técnica dentro de Estados Unidos, llame al número gratuito 1.800.677.7177. Los representantes fuera de los
Estados Unidos han de contactar con su distribuidor o concesionario local. En la siguiente dirección podrá
encontrar una relación completa de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos:
www.rockshox.com.

Toutes les 20 heures de randonnée
• Démontez, nettoyez et graissez les éléments de fixation.

Important : ne nettoyez jamais l'amortisseur à l'aide d'un dispositif de lavage hautement puissant.
• Lubrifiez le joint d'étanchéité à l'air interne :

1. Retirez le capuchon et appuyez sur la tige d'obus de valve pour relâcher la pression d'air.
2. Retirez la tige d'obus de valve de la valve Schrader et ajoutez 3 à 4 cc d'huile de viscosité 5 par l'ouverture

de la valve à air.
3. Remettez la tige d'obus de valve en place et augmentez la pression d'air de l'amortisseur jusqu'à atteindre la

mesure appropriée.
4. Installez le capuchon.

Révisions et  réparat ions
Aucun composant de ces amortisseurs ne peut être réparé par l'utilisateur. Pour toute réparation, contactez
les services techniques de RockShox, ou référez-vous à la liste internationale des distributeurs pour
localiser le revendeur le plus proche de chez vous. Lisez la garantie pour en savoir plus sur les réparations
sous garantie et où vous adresser.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-
d'œuvre pour une durée de deux ans à compter de la date d'achat originale. Tous les produits RockShox doivent
être examinés par RockShox USA ou un agent RockShox agréé. Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un
produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'incompétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera
remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox. Cette garantie constitue l'unique recours. RockShox ne peut
être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord
avec les instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise
utilisation ou dont le numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas
pour les produits qui ont été endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-
respect des instructions du fabricant ou toute autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou
des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu. Cette garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les
modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée. La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire
que sur présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la
garantie. La réparation ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent
agréé sur présentation d'une preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une
utilisation normale, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions
de RockShox, les mauvaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le
poids du cycliste, les randonnées ou le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui
sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse,
pièces mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou
boulons à filet foiré, tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que
pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du
revendeur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur
Rockshox pour le retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur
Rockshox. Le travail réalisé sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir
un numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit. Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse
www.rockshox.com. Pour recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, appelez-nous gratuitement au
1.800.677.7177. Les revendeurs opérant en dehors des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou
distributeur local. Pour obtenir une liste complète des distributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-
Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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RIDING A BIKE IS DANGEROUS. NOT PROPERLY MAINTAINING OR 
INSPECTING YOUR BIKE IS EVEN MORE DANGEROUS. IT’S ALSO 
DANGEROUS NOT TO READ THESE INSTRUCTIONS.

1. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes don’t work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

2. If the shock ever loses oil or if it makes sounds of excessive topping out, 
stop riding the bicycle immediately and have the shock inspected by a 
dealer or call RockShox. Continuing to ride with the shock in either of 
these conditions could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

3. Always use genuine RockShox parts. Use of after-market replacement 
parts voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

IMPROPERLY INSTALLED REAR SHOCKS CAN BE EXTREMELY 
DANGEROUS AND MAY RESULT IN SEVERE AND/OR FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

FAHRRADFAHREN IST MIT GEFAHREN VERBUNDEN. WENN DAS 
FAHRRAD NICHT EINWANDFREI GEWARTET UND IN EINEM GUTEN 
BETRIEBSZUSTAND ERHALTEN WIRD, ERHÖHT SICH DAS RISIKO. 
GEFAHREN KÖNNEN AUCH AUFTRETEN, WENN DIESE ANLEITUNG 
NICHT GELESEN WIRD.

1.  Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht 
montiert und eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig 
funktionieren, kann der Fahrer schwere und/oder lebensgefährliche 
Verletzungen erleiden.

2. Sollte jemals Öl aus dem Federelement austreten oder sollten Geräusche 
auftreten, die auf Durchschlagen nach oben hinweisen, dürfen Sie nicht 
mehr mit dem Fahrrad fahren. Lassen Sie das Federelement von Ihrem 
Fachhändler überprüfen oder wenden Sie sich an RockShox. Wenn Sie 
das Fahrrad benutzen, obwohl das Federelement diese Mängel aufweist, 
können Sie die Kontrolle über das Fahrrad verlieren und schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die 
Verwendung von Fremd-Teilen wird die Garantie ungültig. Außerdem kann 
das Federelement versagen. Das Versagen kann dazu führen, dass der 
Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n

FALSCH EINGEBAUTE FEDERELEMENTE STELLEN EINE EXTREME 
GEFAHR DAR UND KÖNNEN ZU SCHWEREN UND/ODER 
LEBENSGEFÄHRLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN.

W A R N U N G!

MONTAR EN BICICLETA ES UNA ACTIVIDAD PELIGROSA, PERO LO ES 
AÚN MÁS NO REALIZAR UN BUEN MANTENIMIENTO DEL VEHÍCULO NI 
INSPECCIONARLO ADECUADAMENTE. LEA ESTAS INSTRUCCIONES; DE 
NO HACERLO, PUEDE VD. CORRER UN RIESGO.

1.  Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien 
instalados y ajustados. Si se produjese un fallo en su funcionamiento, el 
ciclista podría sufrir lesiones graves o incluso mortales.

2.  Si el amortiguador pierde aceite o produce ruidos que indican que hace 
tope con excesiva frecuencia, bájese inmediatamente de la bicicleta y 
haga que su proveedor revise el amortiguador, o bien póngase en 
contacto con RockShox. Si continúa montando con el amortiguador en 
esas condiciones, podría perder el control de la bicicleta y sufrir lesiones 
graves o incluso mortales.

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no 
originales anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del 
amortiguador que podría provocar a su vez la pérdida de control de la 
bicicleta con el consiguiente riesgo de sufrir lesiones graves o incluso 
mortales.

I M P O R T A N T E :
I n f o r m a c i ó n  p a r a  s e g u r i d a d  

d e l  u s u a r i o

SI EL AMORTIGUADOR TRASERO ESTÁ MAL INSTALADO PUEDE 
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSO, Y OCASIONAR LESIONES 
GRAVES O INCLUSO MORTALES.

A T E N C I Ó N!

LE VÉLO EST UN SPORT DANGEREUX. NÉGLIGER D'ENTRETENIR OU 
D'INSPECTER VOTRE VÉLO PEUT L'ÊTRE ENCORE DAVANTAGE. IL EST 
ÉGALEMENT DANGEREUX DE NE PAS LIRE CES INSTRUCTIONS.

1.  Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont 
correctement montés et réglés. En cas de mauvais fonctionnement des 
freins, vous vous exposez à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

2.  Si l'amortisseur perd de l'huile ou s'il fait des bruits qui suggèrent un trop-
plein d'huile, descendez immédiatement de votre vélo et faites inspecter 
l'amortisseur par votre revendeur, ou appelez RockShox. Continuer de 
rouler avec un amortisseur dans cet état pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo et vous exposer à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces 
de rechange de marques différentes annule la garantie et pourrait 
provoquer une défaillance structurale de l'amortisseur. Ce type de 
défaillance pourrait entraîner la perte de contrôle du vélo, vous exposant 
ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

I M P O R T A N T
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

DES AMORTISSEURS MAL INSTALLÉS SONT DANGEREUX ET PEUVENT 
VOUS EXPOSER À DES RISQUES DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

A V E R T I S S E M E N T!



DE L U X E
1. Pour régler l'affaissement, tournez l'écrou de la précharge du ressort dans la direction opposée au ressort.

Arrêtez-vous lorsque vous sentez le ressort se relâcher. La précharge est alors à zéro.
2. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
3. Mettez-vous en selle et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre les deux mesures

correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue cet affaissement
représente.

4. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, il se peut que vous deviez installer un ressort de
tension inférieure. Si, au contraire, l'affaissement est supérieur à celui recommandé, corrigez-le en tournant
l'écrou taraudé dans la direction du ressort jusqu'à ce que vous obteniez une mesure satisfaisante. Si vous
atteignez la limite de 2,5 tours, utilisez un ressort de tension plus élevée.

IMPORTANT : LORSQUE VOUS SERREZ L'ÉCROU DE RÉGLAGE, NE DÉPASSEZ PAS 2,5 TOURS COMPLETS EN PARTANT D'UNE PRÉCHARGE
À ZÉRO. UNE PRÉCHARGE TROP ÉLEVÉE SUR UN RESSORT SOUPLE ENTRAÎNERAIT LA DÉFAILLANCE DU RESSORT.

BAR
1. Dépressurisez la chambre à air en retirant le capuchon et en appuyant sur les tiges d'obus de valve.
2. Comme chaque vélo est différent, il est bon de commencer par augmenter progressivement la pression de la

chambre à air jusqu'à obtenir une pression équivalente au poids de votre corps.
3. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
4. Mettez-vous en selle en position normale et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre

les deux mesures correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue
cet affaissement représente.

5. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, diminuez la pression d'air. Si, au contraire,
l'affaissement est supérieur à celui recommandé, augmentez la pression d'air.

IMPORTANT : LA PRESSION DOIT ABSOLUMENT ÊTRE COMPRISE ENTRE 6,9 ET 20,7 BAR.
6. Remettez le capuchon en place.
EXEMPLE : SI LE DÉBATTEMENT DE VOTRE ROUE ARRIÈRE EST DE 10 CM ET QUE VOUS VOULEZ RÉGLER VOTRE VÉLO POUR UNE
RANDONNÉE TOUT-TERRAIN, L'AFFAISSEMENT DEVRAIT ÊTRE COMPRIS ENTRE 1,5 ET 3 CM. SI VOUS PESEZ 80 KG, PRESSURISEZ LA
CHAMBRE À AIR À 12,1 BAR ET MESUREZ L'AFFAISSEMENT.

Réglage de l 'amort issement du rebond (modèles BAR Adjust
et  Deluxe Adjust  uniquement)
L'amortisseur BAR Adjust comporte un bouton rouge qui permet de régler l'amortissement du rebond. Le
rebond contrôle la détente, ou course de retour, de l'amortisseur.  Le réglage de l'amortissement du rebond
permet de contrôler la vitesse à laquelle l'amortisseur se détend après s'être comprimé. La vitesse de rebond
de l'amortisseur est plus rapide lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens antihoraire. Elle
est plus lente lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens horaire.

Réglage du rebond
Pour régler le rebond, commencez par exécuter le « test du trottoir ». Il est recommandé de n'effectuer ce
test qu'après avoir réglé l'affaissement.

1. Tournez le bouton de réglage du rebond à fond dans le sens antihoraire.
2. Mettez-vous en selle et descendez du trottoir en passant sur la bordure. Comptez le nombre de rebonds effectués

par l'amortisseur avant qu'il ne retourne à son affaissement nominal. L'objectif est d'obtenir un seul rebond.
3. Tournez le bouton de réglage d'un quart de tour dans le sens horaire et répétez le test. Continuez jusqu'à ce que

vous ne comptiez qu'un seul rebond.
4. Notez le nombre de tours à partir de la position fermée (à fond dans le sens antihoraire).

M A I N T E N A N C E

Toutes les 8 heures de randonnée
• Nettoyez l'amortisseur avec du savon doux et une brosse à dents.
• Assurez-vous que le filetage de la tige et du corps sont propres et lubrifiés.
• Assurez-vous que les éléments de fixation sont également propres et lubrifiés.
• Consultez le manuel du propriétaire de votre vélo afin de visser les éléments de fixation aux couples de serrage

recommandés. Assurez-vous également que les éléments de fixation de l'amortisseur sont vissés à un couple de
serrage approprié (6,8 Nm).

IMPORTANT : SI LES ÉLÉMENTS DE FIXATION SONT VISSÉS À UN COUPLE DE SERRAGE TROP ÉLEVÉ, L'AMORTISSEUR POURRAIT SE GRIPPER
ET MAL FONCTIONNER. SI, AU CONTRAIRE, LA QUINCAILLERIE DE FIXATION EST INSUFFISAMMENT SERRÉE, LE CADRE, LA QUINCAILLERIE
ET L'AMORTISSEUR PEUVENT S'EN TROUVER ENDOMMAGÉS.

inmóvil en la bicicleta. Normalmente, la compresión es del orden del 15 al 30 por ciento de todo el recorrido existente
de la rueda. Antes de proceder a regular la compresión compruebe las indicaciones del fabricante de la bicicleta para
determinar el recorrido de la rueda trasera y la compresión recomendada para su bicicleta en particular.

DE L U X E
1. Para ajustar la compresión, gire el casquillo de precarga del muelle para retirarlo de éste y deje de girarlo cuando

sienta que el muelle queda suelto en el amortiguador. Este es el punto de precarga nula.
2. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
3. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

4. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, puede que sea necesario instalar
un muelle con un tarado menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, gire el casquillo
roscado hacia el muelle para aumentar la compresión hasta conseguir el valor correcto. Si llega al límite de 2,5
vueltas, utilice un muelle más rígido.

IMPORTANTE: NO SOBREPASE LAS 2,5 VUELTAS COMPLETAS DEL CASQUILLO ROSCADO DEL MUELLE DESDE LA PRECARGA NULA. UNA
PRECARGA EXCESIVA DEL MUELLE EN UN MUELLE BLANDO OCASIONARÁ LA AVERÍA DEL MISMO.

BAR
1. Despresurice la cámara de aire principal retirando el tapón del aire y presionando hacia abajo el vástago central de

la válvula.
2. Dado que cada bicicleta es diferente, uns buena manera de empezar consiste en aplicar a la cámara de aire

principal una presión de aire igual al peso del cuerpo del ciclista.
3. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
4. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

5. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, hay que utilizar una presión de aire
menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, se necesitará una mayor presión de aire.

IMPORTANTE: NO UTILICE PRESIONES DE AIRE QUE SOBREPASEN LOS LÍMITES DE 6,9 Y 20,7 KG POR CENTÍMETRO CUADRADO.
6. Vuelva a colocar el tapón de aire.
EJEMPLO: SI EL RECORRIDO DE LA RUEDA TRASERA DE SU BICICLETA ES DE 10 CM Y USTED DESEA CONFIGURARLA PARA HACER CROSS,
LA COMPRESIÓN DEBE ESTAR COMPRENDIDA ENTRE 1,5 Y 3 CM. SI PESA USTED 80 KGS, PRESURICE LA CÁMARA PRINCIPAL A 12,3 KG
POR CENTÍMETRO CUADRADO Y MIDA LA COMPRESIÓN.

Ajuste de la  amort iguación de rebote (sólo para los modelos
BAR Adjust  y  Deluxe Adjust)
El amortiguador BAR Adjust incorpora un mando de color rojo para el ajuste de la amortiguación de rebote.
El rebote es la carrera de extensión o el retroceso del amortiguador. El ajuste de la amortiguación de rebote
permite controlar la velocidad a la cual el amortiguador se extiende después de ser comprimido. El rebote
del amortiguador es más rápido cuando la caperuza ajustadora se encuentra en la posición de tope en el
sentido contrario al de las agujas del reloj. Por el contrario, el rebote es más lento cuando la caperuza
ajustadora se encuentra en la posición de tope en el sentido de las agujas del reloj.

Regulación del  rebote
Para ajustar el rebote, una buena manera de empezar es realizar la prueba del "bordillo"; Asegúrese de
llevarla a cabo después de configurar la compresión.

1. Regule el ajustador de rebote a tope en el sentido contrario al de las agujas del reloj.
2. Sentado en el sillín, baje con la bicicleta el bordillo de la acera y cuente las veces que rebota el amortiguador antes

de volver a la compresión nominal. Lo que se desea es conseguir que dé un solo rebote.
3. Gire el ajustador del rebote un cuarto de vuelta en el sentido de las agujas del reloj y vuelva a bajar el bordillo.

Siga realizando esta operación hasta que el amortiguador dé un solo rebote.
4. Anote el número de vueltas que da al ajustador desde la posición completamente cerrada (a tope en sentido contrario al

de las agujas del reloj).

M A N T E N I M I E N T O

Cada 8 horas de uso de la  bicicleta
• Limpie el amortiguador con un detergente suave y un cepillo de dientes.
• Mantenga el eje y las roscas de la carcasa limpios y lubricados.
• Mantenga asimismo la tornillería de montaje limpia y lubricada.
• Consulte el manual del usuario de su bicicleta para conocer los valores de apriete correctos de la tornillería de

montaje. Asegúrese también de que la tornillería de montaje del amortiguador está bien apretada (a 6,8 Nm).

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Die Nachgiebigkeit ist der Betrag, um den das Federelement zusammengedrückt wird, wenn der Fahrer auf
dem Fahrrad sitzt, ohne zu fahren. Normalerweise beträgt die Nachgiebigkeit 15 bis 30% des gesamten zur
Verfügung stehenden Federwegs.  Bevor Sie die Nachgiebigkeit einstellen, wenden Sie sich an den
Hersteller Ihres Fahrrads, um den Federweg am Hinterrad und die empfohlenen Werte für die
Nachgiebigkeit bei Ihrem Fahrrad zu erfahren.

1. Zum Einstellen der Nachgiebigkeit drehen Sie den Ring zum Einstellen der Feder-Vorspannung von der Feder
weg. Drehen Sie den Ring so weit, bis sich die Feder im Federelement locker anzufühlen beginnt. Jetzt hat die
Feder keine Vorspannung.

2. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.
Notieren Sie diesen Wert.

3. Setzen Sie sich jetzt in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von
einem Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

4. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als die Empfehlung des Fahrradherstellers, müssen Sie unter Umständen
eine weichere Feder einbauen. Ist die Nachgiebigkeit größer als empfohlen, drehen Sie den Einstell-Ring zur
Feder hin, um die Nachgiebigkeit zu verringern, bis Sie den richtigen Wert erreicht haben. Verwenden Sie eine
härtere Feder, wenn Sie das Maximum von 2,5 Drehungen erreichen.

WICHTIG: DREHEN SIE DEN EINSTELL-RING NICHT UM MEHR ALS 2,5 UMDREHUNGEN VON DER POSITION OHNE FEDERVORSPANNUNG.
WEICHE FEDERN DÜRFEN NICHT ZU STARK VORGESPANNT WERDEN, DA SIE SONST BRECHEN.

BAR
1. Lassen Sie die Luft aus der Luftkammer ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drŸcken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Da jedes Fahrrad anders ist, nehmen Sie als Ausgangspunkt einen Luftdruck in der Luftkammer (in bar), der

Ihrem Körpergewicht (in kg) geteilt durch 6,5 entspricht.
3. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.

Notieren Sie diesen Wert.
4. Setzen Sie sich in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von einem

Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

5. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den Luftdruck
verringern. Wenn die Nachgiebigkeit größer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den
Luftdruck erhöhen.

WICHTIG: DER LUFTDRUCK MUSS SICH UNBEDINGT ZWISCHEN 6,9 UND 20,7 BAR (100 UND 300 PSI) BEFINDEN.
6. Montieren Sie die Ventilkappe wieder.
BEISPIEL: IHR FAHRRAD VERFÜGT ÜBER 10 CM FEDERWEG AM HINTERRAD. SIE WOLLEN ES ZUM CROSS-COUNTRY-FAHREN ABSTIMMEN.
DIE NACHGIEBIGKEIT SOLLTE 1,5 BIS 3 CM BETRAGEN. WENN SIE 80 KG WIEGEN, PUMPEN SIE DIE LUFTKAMMER MIT 12,1 BAR (175
PSI) AUF. MESSEN SIE DANN DIE NACHGIEBIGKEIT.

Einstellen der Zugstufe (Nur bei BAR Adjust und Deluxe Adjust)
Das BAR Adjust-Federelement ist mit einem roten Knopf zum Einstellen der Zugstufe (Dämpfung beim
Ausfedern) ausgestattet. Die Zugstufe bestimmt das Auseinanderziehen oder die Rückstellung des
Federelements. Mit der Zugstufe können Sie einstellen, wie schnell sich das Federelement ausdehnt,
nachdem es zusammengedrückt worden ist. Das Ausfedern des Federelements erfolgt am schnellsten, wenn
der Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird. Das Federelement federt am
langsamsten aus, wenn der Einstellknopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird.

Einstel len der  Zugstufe
Beim Einstellen der Zugstufe beginnen Sie am besten mit dem "Bordstein-Test". Vorher müssen Sie bereits
die Vorspannung der Feder eingestellt haben.

1. Drehen Sie den Einsteller für die Zugstufe bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.
2. Fahren Sie mit dem Fahrrad einen Bordstein herunter, wobei Sie im Sattel sitzen bleiben. Zählen Sie, wie oft das

Federelement nachfedert. Optimal ist es, wenn das Federelement einmal nachfedert.
3. Drehen Sie den Einsteller für die Vorspannung um 1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn und fahren Sie erneut den

Bordstein herunter. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis das Federelement wie gewünscht einmal nachfedert.
4. Notieren Sie, um wieviele Umdrehungen Sie den Einsteller von der höchsten Position (bis zum Anschlag gegen den

Uhrzeigersinn) gedreht haben.

W A R T U N G
Nach je  8  Stunden Fahren
• Reinigen Sie das Federelement mit einer milden Seifenlauge und einer Zahnbürste.
• Halten Sie die Gewinde der Führungsstange und des Gehäuses sauber und gefettet.
• Überprüfen Sie, dass die Befestigungsteile sauber und gefettet sind.
• In der Bedienungsanleitung für das Fahrrad finden Sie die korrekten Anzugsmomente für die Befestigungsteile.

E I N B A U

Es ist extrem wichtig, dass Ihr RockShox Federelement fachgerecht von einem ausgebildeten
Fahrradmechaniker mit den richtigen Werkzeugen eingebaut wird. Befolgen Sie die Bedienungsanleitung
des Fahrradherstellers zum richtigen Einbau des Federelements.

Abstimmung der Federung
Sie können alle RockShox-Federelemente auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen.

WICHTIG: MACHEN SIE UNBEDINGT ERST EINE PROBEFAHRT MIT IHREM FAHRRAD, UM ZU SEHEN, OB DAS FEDERELEMENT BEREITS
WERKSEITIG GUT AUF IHRE BEDÜRFNISSE ABGESTIMMT IST.
Diese Federelemente werden ab Werk auf Allround-Fahrer mit einem Gewicht von 65 bis 80 kg abgestimmt,
die in jedem denkbaren Offroad-Gelände fahren. Es ist jedoch unter Umständen sinnvoll, das Federelement
auf Ihre persönlichen Bedürfnisse abzustimmen. Beim Abstimmen der Federung sollten Sie immer nur
jeweils eine Änderung vornehmen und diese notieren. Dann wissen Sie genau, wie sich jede Änderung auf
das Fahrverhalten auswirkt.

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de
suspensión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar
y mantener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox
funcione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas
cualificado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá
a que usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que el amortiguador trasero RockShox sea instalado correctamente por un técnico
cualificado que disponga de las herramientas necesarias. Para instalar adecuadamente el amortiguador
trasero, consulte las instrucciones del fabricante de la bicicleta.

Ajuste del  funcionamiento
Los amortiguadores traseros RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más
frecuente de cada ciclista.

IMPORTANTE: PROCURE DAR UN PASEO EN LA BICICLETA PARA VER SI EL AJUSTE QUE EL AMORTIGUADOR TRASERO TRAE DE FÁBRICA ES
EL ADECUADO PARA USTED.
Este amortiguador está configurado para ciclistas versátiles de entre 65 y 80 kg que circulen por todos los
tipos de terreno posibles. Quizás le interese hacer ciertos ajustes que se adapten a sus necesidades concretas.
Cuando ajuste la suspensión, realice siempre una modificación de cada vez y anótela: esto le permitirá
entender cómo afecta cada cambio a la conducción.
Regulación de la  compresión
La compresión (hundimiento) es la cantidad de distancia recorrida por el amortiguador cuando el ciclista se sienta

DEUTSCH 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

ESPAÑOL 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

FRANÇAIS 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

ENGLISH 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual
shock’s mounting hardware is properly torqued (60 in-lb).

IMPORTANT: OVER-TORQUED MOUNTING HARDWARE WILL CAUSE THE SHOCK TO BIND AND MALFUNCTION. UNDER-TORQUED MOUNTING
HARDWARE WILL DAMAGE FRAME,HARDWARE,AND SHOCK.

After  every 20 hours of  r iding
• Remove, clean, and grease mounting hardware.

IMPORTANT: NEVER USE A HIGH-POWERED WASHER TO CLEAN THE SHOCK.
• Lube internal air seal:

1. Remove the air cap and depress the vavle core stem to release the air pressure.
2. Remove the valve core from the schrader valve. and add 3 to 4 cc’s of 5 wt oil through the air valve hole.
3. Replace the vavle core and add the appropriate amount of air pressure to the shock.
4. Install the air cap.

S E R V I C E

These shocks contain no user-serviceable parts. If repair is necessary, please contact RockShox Technical
Services or the nearest dealer according to the International Distributor List. Read the Warranty section for
further warranty repair and contact information.

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive
remedy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the
product caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or
any other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This
warranty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox
dealer. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning
product.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

Setting Sag
Sag is the amount of shock travel that is used as the rider sits stationary on the bike. Typically, sag is 15
to 30 percent of all available wheel travel. Check with your bicycle manufacturer to determine the rear
wheel travel and recommended sag for your particular bike before setting sag.

D E L U X E

1. To adjust the sag, turn the spring preload collar away from the spring and stop turning just as the spring feels
loose on the shock. This is zero pre-load.

2. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
3. While you sit in a normal riding position, have a friend measure the same distance. The difference between the

two measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
4. If the sag is less than your bike manufacturer’s recommendation, you may need to install a spring with a lower

spring rate. If the sag is greater than recommended, turn the threaded collar towards the spring to decrease sag
until it is correct. Use a stiffer spring rate if you reach the 2.5 turn limit.

IMPORTANT: DO NOT EXCEED 2.5 FULL TURNS OF THE THREADED SPRING COLLAR FROM ZERO PRELOAD. TOO

MUCH SPRING PRELOAD ON A SOFT SPRING WILL CAUSE THE SPRING TO FAIL.

BAR
1. Depressurize the air chamber by removing the air cap and depressing the valve core stem.
2. Because every bike is different, a good starting point is to pressurize the champer to air pressure equal to your

body weight.
3. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
4. While you sit in normal riding position, have a frienc measure the same distance. The difference between the two

measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
5. If the sag is less than your bicycle manufacturer’s recommendations, a lower air pressure should be used. If the

sag is greater than your bike manufacturer’s recommendation, a greater air pressure should be used.

IMPORTANT:  DO NOT USE AIR PRESSURE OUTSIDE THE 100 TO 300 PSI RANGE.
6. Replace the air cap.

Example: If your bike has 4” of rear wheel travel and you want to set it up for cross-country riding, your sag
should be 0.6 to 1.2 in.  If you weigh 175 lbs., pressurize the air chamber to 175 psi and measure your sag.

Rebound Damping Adjustment (BAR Adjust and Deluxe Adjust Only)
The BAR Adjust includes a red rebound damping adjustment knob. Rebound is the extension or return
stroke of the shock. Rebound damping adjustment allows you to control the rate at which the shock
extends after it is compressed. The shock’s rebound is quickest when the adjustment knob is in the full
counterclockwise position. Rebound is slowest when the adjustment knob is in the full clockwise position.

SE T T I N G RE B O U N D
When you are setting rebound, a good starting point is the “curb” test. Be sure this is done after you set
up your sag.

1. Set your rebound adjuster fully counterclockwise.
2. Ride the bike off the curb sitting in the saddle and count the number of times the shock bounces before

returning to nominal sag.  You want to achieve one bounce.
3. Turn the rebound adjuster a quarter turn clockwise and ride off the curb again. Continue to do this until one

bounce is achieved.
4. Record the number of turns from the fully closed (full counterclockwise) position.

M A I N T E N A N C E

After  Every 8 hours of  Riding
• Clean your shock with mild soap and a toothbrush.
• Keep the shaft and body threads clean and lubricated.
• Keep mounting hardware clean and lubricated.
• Refer to bicycle’s owner’s manual for correct mounting hardware torque values. Also be sure to verify that your

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicycle! This
manual contains important information about the safe operation and maintenance of
your shock. To ensure that your RockShox shock performs properly, we recommend
you have a qualified bicycle mechanic service your shock. We also urge you to follow
our recommendations to help make your bicycling experience more enjoyable and
trouble-free. 

IN S TA L L AT I O N

It is extremely important that your RockShox rear shock is installed correctly by a qualified bicycle
mechanic with proper tools. Consult your bicycle manufacturer’s instructions for proper installation of
your rear shock.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

RockShox rear shocks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain.

IMPORTANT: BE SURE YOU TAKE YOUR BIKE FOR A TEST RIDE TO SEE IF THE REAR SHOCK IS SET UP FOR YOU STRAIGHT
“OUT OF THE BOX.”

These shocks are set up for the 140 to 180 lb (65 to 80 kg), all-around rider who spends time riding every
off-road terrain imaginable. You may benefit by making tuning adjustments to suit your specific needs.
When tuning suspension, always make one change at a time and write it down. This allows you to
understand how each change affects your ride.
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Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre amortisseur arrière Rockshox soit installé correctement par un mécanicien sur vélo
professionnel, disposant des outils appropriés. Consultez les instructions du fabricant du vélo afin d'installer
convenablement votre amortisseur.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E
Les amortisseurs arrière RockShox peuvent être réglés en fonction de votre poids, de votre style et du terrain.

IMPORTANT : DÈS RÉCEPTION DE VOTRE VÉLO, TESTEZ-LE AFIN DE VÉRIFIER SI LE PRÉRÉGLAGE DE VOTRE AMORTISSEUR ARRIÈRE VOUS CONVIENT.
Ces amortisseurs sont préréglés pour un cycliste pesant entre 65 et 80 kg, roulant sur tous les terrains accidentés
imaginables. Vous trouverez sans doute avantage à procéder à certains réglages en fonction de vos besoins
spécifiques. Lors du réglage de la suspension, ne procédez qu'à un seul changement à la fois et notez-le
systématiquement. Ceci vous permettra de comprendre comment chaque changement se ressent sur le terrain.
Réglage de l 'af fa issement
Le terme d'affaissement fait référence au débattement de l'amortisseur lorsque le cycliste est assis sur le vélo
à l'arrêt.  En général, l'affaissement représente 15 à 30 % du débattement complet de la roue. Avant de régler
l'affaissement, déterminez, avec l'aide du fabricant de votre vélo, le débattement de la roue arrière et
l'affaissement recommandé pour votre modèle.
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Überprüfen Sie unbedingt, ob die Befestigungsteile Ihres Federelements mit dem korrekten Anzugsmoment
festgeschraubt sind (6,8 Nm).

WICHTIG: WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE ZU FEST ANGEZOGEN WERDEN, KANN DAS FEDERELEMENT KLEMMEN UND NICHT RICHTIG
FUNKTIONIEREN. WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE NICHT FEST GENUG ANGEZOGEN WERDEN, KÖNNEN RAHMEN, BEFESTIGUNGSTEILE UND
FEDERELEMENT BESCHÄDIGT WERDEN.

Nach je  20 Stunden Fahrt .
• Entfernen, säubern und fetten Sie die Befestigungsteile.

WICHTIG: VERWENDEN SIE NIE EINEN HOCHDRUCKREINIGER ZUM SÄUBERN DES FEDERELEMENTS.
• Lube internal air seal:

1. Lassen Sie die Luft ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drücken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Schrauben Sie den Ventileinsatz aus dem Auto-Ventil (Schrader) heraus und gießen Sie 3 bis 4 ml 5 wt Öl in

das Loch im Ventil.
3. Bauen Sie den Ventileinsatz wieder ein und pumpen Sie das Federelement auf den richtigen Druck auf.
4. Montieren Sie die Abdeckkappe des Ventils.

Wartung
Die Bauteile dieser Gabeln lassen sich vom Verbraucher nicht warten. Falls eine Reparatur nötig ist, wenden
Sie sich bitte an RockShox Technical Services oder einen Fachhändler, den Sie über die auf der Liste
aufgeführten internationalen Importeure finden.  Im Abschnitt „Garantie" finden Sie weitere Hinweise zu
Garantieleistungen und Kontaktadressen.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle
RockShox-Produkte überprüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma Mängel in Material oder Verarbeitung aufweist, liegt der Umtausch oder die Reparatur
im Ermessen von RockShox. Diese Garantie stellt das alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar.
RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.
Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert
und eingestellt wurden. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren
Seriennummern geändert, unkenntlich gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am
Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts, Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei
sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgesetzt wurde, für die es nicht konstruiert
ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.
Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig,
wenn ein Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder
Ersatz auf Garantie liegen im Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach
Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.
Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen, nicht ab, wenn diese beschädigt
wurden aufgrund von normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von
RockShox, nassen Einsatzbedingungen, Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des
Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die nicht empfohlen wurden.
Zu den Bauteilen, die dem „normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen,
Lagerhülsen, Ringe aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. o-Ring-Luftdichtungen und
Gleitringe), überdrehte Gewinde an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für
Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden der Gabeln.
Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.
Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu
RockShox USA oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers
zum Ausbau des RockShox-Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler
ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.
Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch
erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer, bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen
Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.
Weitere technische Informationen finden Sie auf unserer Website: unter www.rockshox.com. Gebührenfreie
technische Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177. Händler ausserhalb der USA
müssen sich an Ihren örtlichen Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten
Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei www.rockshox.com.

IMPORTANTE: SI SE APRIETA DEMASIADO LA TORNILLERÍA DE MONTAJE, EL AMORTIGUADOR SE ATASCARÁ Y NO FUNCIONARÁ BIEN. POR
CONTRA, UNA TORNILLERÍA POCO APRETADA OCASIONARÁ DAÑOS EN EL CUADRO, A LA PROPIA TORNILLERÍA Y EN EL AMORTIGUADOR.

Cada 20 horas de uso de la  bicicleta
• Quite, limpie y engrase la tornillería de montaje.

Importante: No utilice nunca limpiadores con agua a presiones elevadas para limpiar el amortiguador.
• Engrase la junta de aire interior:

1. Quite el tapón de aire y presione el vástago central de la válvula para liberar la presión de aire.
2. Retire el vástago central de la válvula de aire y aplique de 3 a 4 ml de aceite 5 wt a través del orificio de dicha válvula.
3. Vuelva a colocar el vástago de la válvula y aplique al amortiguador la cantidad adecuada de presión de aire.
4. Coloque el tapón de aire.

Mantenimiento
Estos amortiguadores no contienen ninguna pieza que pueda reparar el usuario. Si es preciso efectuar alguna
reparación, póngase en contacto con los servicios técnicos RockShox o con el concesionario más cercano a
su domicilio de los que figuran en la lista de distribuidores internacionales. Si desea más información sobre
las reparaciones en garantía o bien si quiere ponerse en contacto con nosotros, lea la sección "Garantía". 

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus
productos carecen de defectos de materiales o de fabricación. Todos los productos RockShox deben ser
inspeccionados por RockShox USA o por un representante autorizado de RockShox. Si RockShox o alguno
de sus representantes autorizados detectase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus
productos, podrá optar por reemplazarlo o por repararlo, a criterio de RockShox. Esta garantía es el único y
exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente. RockShox no se hará responsable de daños y
perjuicios indirectos, especiales o emergentes.
Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados
conforme a las instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún
producto que haya sido sometido a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado,
desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto como consecuencia de
accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las especificaciones del fabricante, o cualquier
otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o cargas para las que no ha sido
diseñado. Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las modificaciones
realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra. La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa
presentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la
garantía. La decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su
representante autorizado, previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas
durante el uso normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los
productos indicadas por RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del
ciclista, la circulación, o la instalación en condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas
antipolvo exteriores, casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire
o anillos deslizantes), pernos o ejes roscados estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de
montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.
Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse
una horquilla de recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su
representante autorizado.
Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un
distribuidor de RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante
de RockShox necesaria para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía
realizado por un representante de RockShox. El trabajo de reparación en garantía realizado por un
representante de RockShox es voluntario.
Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar
el producto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de
autorización de devolución (RA#) antes de devolver el producto. Fuera de los Estados Unidos, los
representantes están obligados a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página Web www.rockshox.com. Para obtener asistencia
técnica dentro de Estados Unidos, llame al número gratuito 1.800.677.7177. Los representantes fuera de los
Estados Unidos han de contactar con su distribuidor o concesionario local. En la siguiente dirección podrá
encontrar una relación completa de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos:
www.rockshox.com.

Toutes les 20 heures de randonnée
• Démontez, nettoyez et graissez les éléments de fixation.

Important : ne nettoyez jamais l'amortisseur à l'aide d'un dispositif de lavage hautement puissant.
• Lubrifiez le joint d'étanchéité à l'air interne :

1. Retirez le capuchon et appuyez sur la tige d'obus de valve pour relâcher la pression d'air.
2. Retirez la tige d'obus de valve de la valve Schrader et ajoutez 3 à 4 cc d'huile de viscosité 5 par l'ouverture

de la valve à air.
3. Remettez la tige d'obus de valve en place et augmentez la pression d'air de l'amortisseur jusqu'à atteindre la

mesure appropriée.
4. Installez le capuchon.

Révisions et  réparat ions
Aucun composant de ces amortisseurs ne peut être réparé par l'utilisateur. Pour toute réparation, contactez
les services techniques de RockShox, ou référez-vous à la liste internationale des distributeurs pour
localiser le revendeur le plus proche de chez vous. Lisez la garantie pour en savoir plus sur les réparations
sous garantie et où vous adresser.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-
d'œuvre pour une durée de deux ans à compter de la date d'achat originale. Tous les produits RockShox doivent
être examinés par RockShox USA ou un agent RockShox agréé. Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un
produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'incompétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera
remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox. Cette garantie constitue l'unique recours. RockShox ne peut
être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord
avec les instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise
utilisation ou dont le numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas
pour les produits qui ont été endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-
respect des instructions du fabricant ou toute autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou
des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu. Cette garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les
modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée. La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire
que sur présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la
garantie. La réparation ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent
agréé sur présentation d'une preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une
utilisation normale, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions
de RockShox, les mauvaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le
poids du cycliste, les randonnées ou le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui
sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse,
pièces mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou
boulons à filet foiré, tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que
pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du
revendeur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur
Rockshox pour le retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur
Rockshox. Le travail réalisé sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir
un numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit. Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse
www.rockshox.com. Pour recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, appelez-nous gratuitement au
1.800.677.7177. Les revendeurs opérant en dehors des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou
distributeur local. Pour obtenir une liste complète des distributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-
Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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RIDING A BIKE IS DANGEROUS. NOT PROPERLY MAINTAINING OR 
INSPECTING YOUR BIKE IS EVEN MORE DANGEROUS. IT’S ALSO 
DANGEROUS NOT TO READ THESE INSTRUCTIONS.

1. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes don’t work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

2. If the shock ever loses oil or if it makes sounds of excessive topping out, 
stop riding the bicycle immediately and have the shock inspected by a 
dealer or call RockShox. Continuing to ride with the shock in either of 
these conditions could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

3. Always use genuine RockShox parts. Use of after-market replacement 
parts voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

IMPROPERLY INSTALLED REAR SHOCKS CAN BE EXTREMELY 
DANGEROUS AND MAY RESULT IN SEVERE AND/OR FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

FAHRRADFAHREN IST MIT GEFAHREN VERBUNDEN. WENN DAS 
FAHRRAD NICHT EINWANDFREI GEWARTET UND IN EINEM GUTEN 
BETRIEBSZUSTAND ERHALTEN WIRD, ERHÖHT SICH DAS RISIKO. 
GEFAHREN KÖNNEN AUCH AUFTRETEN, WENN DIESE ANLEITUNG 
NICHT GELESEN WIRD.

1.  Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht 
montiert und eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig 
funktionieren, kann der Fahrer schwere und/oder lebensgefährliche 
Verletzungen erleiden.

2. Sollte jemals Öl aus dem Federelement austreten oder sollten Geräusche 
auftreten, die auf Durchschlagen nach oben hinweisen, dürfen Sie nicht 
mehr mit dem Fahrrad fahren. Lassen Sie das Federelement von Ihrem 
Fachhändler überprüfen oder wenden Sie sich an RockShox. Wenn Sie 
das Fahrrad benutzen, obwohl das Federelement diese Mängel aufweist, 
können Sie die Kontrolle über das Fahrrad verlieren und schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die 
Verwendung von Fremd-Teilen wird die Garantie ungültig. Außerdem kann 
das Federelement versagen. Das Versagen kann dazu führen, dass der 
Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n

FALSCH EINGEBAUTE FEDERELEMENTE STELLEN EINE EXTREME 
GEFAHR DAR UND KÖNNEN ZU SCHWEREN UND/ODER 
LEBENSGEFÄHRLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN.

W A R N U N G!

MONTAR EN BICICLETA ES UNA ACTIVIDAD PELIGROSA, PERO LO ES 
AÚN MÁS NO REALIZAR UN BUEN MANTENIMIENTO DEL VEHÍCULO NI 
INSPECCIONARLO ADECUADAMENTE. LEA ESTAS INSTRUCCIONES; DE 
NO HACERLO, PUEDE VD. CORRER UN RIESGO.

1.  Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien 
instalados y ajustados. Si se produjese un fallo en su funcionamiento, el 
ciclista podría sufrir lesiones graves o incluso mortales.

2.  Si el amortiguador pierde aceite o produce ruidos que indican que hace 
tope con excesiva frecuencia, bájese inmediatamente de la bicicleta y 
haga que su proveedor revise el amortiguador, o bien póngase en 
contacto con RockShox. Si continúa montando con el amortiguador en 
esas condiciones, podría perder el control de la bicicleta y sufrir lesiones 
graves o incluso mortales.

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no 
originales anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del 
amortiguador que podría provocar a su vez la pérdida de control de la 
bicicleta con el consiguiente riesgo de sufrir lesiones graves o incluso 
mortales.

I M P O R T A N T E :
I n f o r m a c i ó n  p a r a  s e g u r i d a d  

d e l  u s u a r i o

SI EL AMORTIGUADOR TRASERO ESTÁ MAL INSTALADO PUEDE 
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSO, Y OCASIONAR LESIONES 
GRAVES O INCLUSO MORTALES.

A T E N C I Ó N!

LE VÉLO EST UN SPORT DANGEREUX. NÉGLIGER D'ENTRETENIR OU 
D'INSPECTER VOTRE VÉLO PEUT L'ÊTRE ENCORE DAVANTAGE. IL EST 
ÉGALEMENT DANGEREUX DE NE PAS LIRE CES INSTRUCTIONS.

1.  Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont 
correctement montés et réglés. En cas de mauvais fonctionnement des 
freins, vous vous exposez à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

2.  Si l'amortisseur perd de l'huile ou s'il fait des bruits qui suggèrent un trop-
plein d'huile, descendez immédiatement de votre vélo et faites inspecter 
l'amortisseur par votre revendeur, ou appelez RockShox. Continuer de 
rouler avec un amortisseur dans cet état pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo et vous exposer à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces 
de rechange de marques différentes annule la garantie et pourrait 
provoquer une défaillance structurale de l'amortisseur. Ce type de 
défaillance pourrait entraîner la perte de contrôle du vélo, vous exposant 
ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

I M P O R T A N T
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

DES AMORTISSEURS MAL INSTALLÉS SONT DANGEREUX ET PEUVENT 
VOUS EXPOSER À DES RISQUES DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

A V E R T I S S E M E N T!



DE L U X E
1. Pour régler l'affaissement, tournez l'écrou de la précharge du ressort dans la direction opposée au ressort.

Arrêtez-vous lorsque vous sentez le ressort se relâcher. La précharge est alors à zéro.
2. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
3. Mettez-vous en selle et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre les deux mesures

correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue cet affaissement
représente.

4. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, il se peut que vous deviez installer un ressort de
tension inférieure. Si, au contraire, l'affaissement est supérieur à celui recommandé, corrigez-le en tournant
l'écrou taraudé dans la direction du ressort jusqu'à ce que vous obteniez une mesure satisfaisante. Si vous
atteignez la limite de 2,5 tours, utilisez un ressort de tension plus élevée.

IMPORTANT : LORSQUE VOUS SERREZ L'ÉCROU DE RÉGLAGE, NE DÉPASSEZ PAS 2,5 TOURS COMPLETS EN PARTANT D'UNE PRÉCHARGE
À ZÉRO. UNE PRÉCHARGE TROP ÉLEVÉE SUR UN RESSORT SOUPLE ENTRAÎNERAIT LA DÉFAILLANCE DU RESSORT.

BAR
1. Dépressurisez la chambre à air en retirant le capuchon et en appuyant sur les tiges d'obus de valve.
2. Comme chaque vélo est différent, il est bon de commencer par augmenter progressivement la pression de la

chambre à air jusqu'à obtenir une pression équivalente au poids de votre corps.
3. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
4. Mettez-vous en selle en position normale et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre

les deux mesures correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue
cet affaissement représente.

5. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, diminuez la pression d'air. Si, au contraire,
l'affaissement est supérieur à celui recommandé, augmentez la pression d'air.

IMPORTANT : LA PRESSION DOIT ABSOLUMENT ÊTRE COMPRISE ENTRE 6,9 ET 20,7 BAR.
6. Remettez le capuchon en place.
EXEMPLE : SI LE DÉBATTEMENT DE VOTRE ROUE ARRIÈRE EST DE 10 CM ET QUE VOUS VOULEZ RÉGLER VOTRE VÉLO POUR UNE
RANDONNÉE TOUT-TERRAIN, L'AFFAISSEMENT DEVRAIT ÊTRE COMPRIS ENTRE 1,5 ET 3 CM. SI VOUS PESEZ 80 KG, PRESSURISEZ LA
CHAMBRE À AIR À 12,1 BAR ET MESUREZ L'AFFAISSEMENT.

Réglage de l 'amort issement du rebond (modèles BAR Adjust
et  Deluxe Adjust  uniquement)
L'amortisseur BAR Adjust comporte un bouton rouge qui permet de régler l'amortissement du rebond. Le
rebond contrôle la détente, ou course de retour, de l'amortisseur.  Le réglage de l'amortissement du rebond
permet de contrôler la vitesse à laquelle l'amortisseur se détend après s'être comprimé. La vitesse de rebond
de l'amortisseur est plus rapide lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens antihoraire. Elle
est plus lente lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens horaire.

Réglage du rebond
Pour régler le rebond, commencez par exécuter le « test du trottoir ». Il est recommandé de n'effectuer ce
test qu'après avoir réglé l'affaissement.

1. Tournez le bouton de réglage du rebond à fond dans le sens antihoraire.
2. Mettez-vous en selle et descendez du trottoir en passant sur la bordure. Comptez le nombre de rebonds effectués

par l'amortisseur avant qu'il ne retourne à son affaissement nominal. L'objectif est d'obtenir un seul rebond.
3. Tournez le bouton de réglage d'un quart de tour dans le sens horaire et répétez le test. Continuez jusqu'à ce que

vous ne comptiez qu'un seul rebond.
4. Notez le nombre de tours à partir de la position fermée (à fond dans le sens antihoraire).

M A I N T E N A N C E

Toutes les 8 heures de randonnée
• Nettoyez l'amortisseur avec du savon doux et une brosse à dents.
• Assurez-vous que le filetage de la tige et du corps sont propres et lubrifiés.
• Assurez-vous que les éléments de fixation sont également propres et lubrifiés.
• Consultez le manuel du propriétaire de votre vélo afin de visser les éléments de fixation aux couples de serrage

recommandés. Assurez-vous également que les éléments de fixation de l'amortisseur sont vissés à un couple de
serrage approprié (6,8 Nm).

IMPORTANT : SI LES ÉLÉMENTS DE FIXATION SONT VISSÉS À UN COUPLE DE SERRAGE TROP ÉLEVÉ, L'AMORTISSEUR POURRAIT SE GRIPPER
ET MAL FONCTIONNER. SI, AU CONTRAIRE, LA QUINCAILLERIE DE FIXATION EST INSUFFISAMMENT SERRÉE, LE CADRE, LA QUINCAILLERIE
ET L'AMORTISSEUR PEUVENT S'EN TROUVER ENDOMMAGÉS.

inmóvil en la bicicleta. Normalmente, la compresión es del orden del 15 al 30 por ciento de todo el recorrido existente
de la rueda. Antes de proceder a regular la compresión compruebe las indicaciones del fabricante de la bicicleta para
determinar el recorrido de la rueda trasera y la compresión recomendada para su bicicleta en particular.

DE L U X E
1. Para ajustar la compresión, gire el casquillo de precarga del muelle para retirarlo de éste y deje de girarlo cuando

sienta que el muelle queda suelto en el amortiguador. Este es el punto de precarga nula.
2. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
3. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

4. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, puede que sea necesario instalar
un muelle con un tarado menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, gire el casquillo
roscado hacia el muelle para aumentar la compresión hasta conseguir el valor correcto. Si llega al límite de 2,5
vueltas, utilice un muelle más rígido.

IMPORTANTE: NO SOBREPASE LAS 2,5 VUELTAS COMPLETAS DEL CASQUILLO ROSCADO DEL MUELLE DESDE LA PRECARGA NULA. UNA
PRECARGA EXCESIVA DEL MUELLE EN UN MUELLE BLANDO OCASIONARÁ LA AVERÍA DEL MISMO.

BAR
1. Despresurice la cámara de aire principal retirando el tapón del aire y presionando hacia abajo el vástago central de

la válvula.
2. Dado que cada bicicleta es diferente, uns buena manera de empezar consiste en aplicar a la cámara de aire

principal una presión de aire igual al peso del cuerpo del ciclista.
3. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
4. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

5. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, hay que utilizar una presión de aire
menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, se necesitará una mayor presión de aire.

IMPORTANTE: NO UTILICE PRESIONES DE AIRE QUE SOBREPASEN LOS LÍMITES DE 6,9 Y 20,7 KG POR CENTÍMETRO CUADRADO.
6. Vuelva a colocar el tapón de aire.
EJEMPLO: SI EL RECORRIDO DE LA RUEDA TRASERA DE SU BICICLETA ES DE 10 CM Y USTED DESEA CONFIGURARLA PARA HACER CROSS,
LA COMPRESIÓN DEBE ESTAR COMPRENDIDA ENTRE 1,5 Y 3 CM. SI PESA USTED 80 KGS, PRESURICE LA CÁMARA PRINCIPAL A 12,3 KG
POR CENTÍMETRO CUADRADO Y MIDA LA COMPRESIÓN.

Ajuste de la  amort iguación de rebote (sólo para los modelos
BAR Adjust  y  Deluxe Adjust)
El amortiguador BAR Adjust incorpora un mando de color rojo para el ajuste de la amortiguación de rebote.
El rebote es la carrera de extensión o el retroceso del amortiguador. El ajuste de la amortiguación de rebote
permite controlar la velocidad a la cual el amortiguador se extiende después de ser comprimido. El rebote
del amortiguador es más rápido cuando la caperuza ajustadora se encuentra en la posición de tope en el
sentido contrario al de las agujas del reloj. Por el contrario, el rebote es más lento cuando la caperuza
ajustadora se encuentra en la posición de tope en el sentido de las agujas del reloj.

Regulación del  rebote
Para ajustar el rebote, una buena manera de empezar es realizar la prueba del "bordillo"; Asegúrese de
llevarla a cabo después de configurar la compresión.

1. Regule el ajustador de rebote a tope en el sentido contrario al de las agujas del reloj.
2. Sentado en el sillín, baje con la bicicleta el bordillo de la acera y cuente las veces que rebota el amortiguador antes

de volver a la compresión nominal. Lo que se desea es conseguir que dé un solo rebote.
3. Gire el ajustador del rebote un cuarto de vuelta en el sentido de las agujas del reloj y vuelva a bajar el bordillo.

Siga realizando esta operación hasta que el amortiguador dé un solo rebote.
4. Anote el número de vueltas que da al ajustador desde la posición completamente cerrada (a tope en sentido contrario al

de las agujas del reloj).

M A N T E N I M I E N T O

Cada 8 horas de uso de la  bicicleta
• Limpie el amortiguador con un detergente suave y un cepillo de dientes.
• Mantenga el eje y las roscas de la carcasa limpios y lubricados.
• Mantenga asimismo la tornillería de montaje limpia y lubricada.
• Consulte el manual del usuario de su bicicleta para conocer los valores de apriete correctos de la tornillería de

montaje. Asegúrese también de que la tornillería de montaje del amortiguador está bien apretada (a 6,8 Nm).

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Die Nachgiebigkeit ist der Betrag, um den das Federelement zusammengedrückt wird, wenn der Fahrer auf
dem Fahrrad sitzt, ohne zu fahren. Normalerweise beträgt die Nachgiebigkeit 15 bis 30% des gesamten zur
Verfügung stehenden Federwegs.  Bevor Sie die Nachgiebigkeit einstellen, wenden Sie sich an den
Hersteller Ihres Fahrrads, um den Federweg am Hinterrad und die empfohlenen Werte für die
Nachgiebigkeit bei Ihrem Fahrrad zu erfahren.

1. Zum Einstellen der Nachgiebigkeit drehen Sie den Ring zum Einstellen der Feder-Vorspannung von der Feder
weg. Drehen Sie den Ring so weit, bis sich die Feder im Federelement locker anzufühlen beginnt. Jetzt hat die
Feder keine Vorspannung.

2. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.
Notieren Sie diesen Wert.

3. Setzen Sie sich jetzt in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von
einem Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

4. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als die Empfehlung des Fahrradherstellers, müssen Sie unter Umständen
eine weichere Feder einbauen. Ist die Nachgiebigkeit größer als empfohlen, drehen Sie den Einstell-Ring zur
Feder hin, um die Nachgiebigkeit zu verringern, bis Sie den richtigen Wert erreicht haben. Verwenden Sie eine
härtere Feder, wenn Sie das Maximum von 2,5 Drehungen erreichen.

WICHTIG: DREHEN SIE DEN EINSTELL-RING NICHT UM MEHR ALS 2,5 UMDREHUNGEN VON DER POSITION OHNE FEDERVORSPANNUNG.
WEICHE FEDERN DÜRFEN NICHT ZU STARK VORGESPANNT WERDEN, DA SIE SONST BRECHEN.

BAR
1. Lassen Sie die Luft aus der Luftkammer ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drŸcken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Da jedes Fahrrad anders ist, nehmen Sie als Ausgangspunkt einen Luftdruck in der Luftkammer (in bar), der

Ihrem Körpergewicht (in kg) geteilt durch 6,5 entspricht.
3. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.

Notieren Sie diesen Wert.
4. Setzen Sie sich in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von einem

Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

5. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den Luftdruck
verringern. Wenn die Nachgiebigkeit größer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den
Luftdruck erhöhen.

WICHTIG: DER LUFTDRUCK MUSS SICH UNBEDINGT ZWISCHEN 6,9 UND 20,7 BAR (100 UND 300 PSI) BEFINDEN.
6. Montieren Sie die Ventilkappe wieder.
BEISPIEL: IHR FAHRRAD VERFÜGT ÜBER 10 CM FEDERWEG AM HINTERRAD. SIE WOLLEN ES ZUM CROSS-COUNTRY-FAHREN ABSTIMMEN.
DIE NACHGIEBIGKEIT SOLLTE 1,5 BIS 3 CM BETRAGEN. WENN SIE 80 KG WIEGEN, PUMPEN SIE DIE LUFTKAMMER MIT 12,1 BAR (175
PSI) AUF. MESSEN SIE DANN DIE NACHGIEBIGKEIT.

Einstellen der Zugstufe (Nur bei BAR Adjust und Deluxe Adjust)
Das BAR Adjust-Federelement ist mit einem roten Knopf zum Einstellen der Zugstufe (Dämpfung beim
Ausfedern) ausgestattet. Die Zugstufe bestimmt das Auseinanderziehen oder die Rückstellung des
Federelements. Mit der Zugstufe können Sie einstellen, wie schnell sich das Federelement ausdehnt,
nachdem es zusammengedrückt worden ist. Das Ausfedern des Federelements erfolgt am schnellsten, wenn
der Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird. Das Federelement federt am
langsamsten aus, wenn der Einstellknopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird.

Einstel len der  Zugstufe
Beim Einstellen der Zugstufe beginnen Sie am besten mit dem "Bordstein-Test". Vorher müssen Sie bereits
die Vorspannung der Feder eingestellt haben.

1. Drehen Sie den Einsteller für die Zugstufe bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.
2. Fahren Sie mit dem Fahrrad einen Bordstein herunter, wobei Sie im Sattel sitzen bleiben. Zählen Sie, wie oft das

Federelement nachfedert. Optimal ist es, wenn das Federelement einmal nachfedert.
3. Drehen Sie den Einsteller für die Vorspannung um 1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn und fahren Sie erneut den

Bordstein herunter. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis das Federelement wie gewünscht einmal nachfedert.
4. Notieren Sie, um wieviele Umdrehungen Sie den Einsteller von der höchsten Position (bis zum Anschlag gegen den

Uhrzeigersinn) gedreht haben.

W A R T U N G
Nach je  8  Stunden Fahren
• Reinigen Sie das Federelement mit einer milden Seifenlauge und einer Zahnbürste.
• Halten Sie die Gewinde der Führungsstange und des Gehäuses sauber und gefettet.
• Überprüfen Sie, dass die Befestigungsteile sauber und gefettet sind.
• In der Bedienungsanleitung für das Fahrrad finden Sie die korrekten Anzugsmomente für die Befestigungsteile.

E I N B A U

Es ist extrem wichtig, dass Ihr RockShox Federelement fachgerecht von einem ausgebildeten
Fahrradmechaniker mit den richtigen Werkzeugen eingebaut wird. Befolgen Sie die Bedienungsanleitung
des Fahrradherstellers zum richtigen Einbau des Federelements.

Abstimmung der Federung
Sie können alle RockShox-Federelemente auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen.

WICHTIG: MACHEN SIE UNBEDINGT ERST EINE PROBEFAHRT MIT IHREM FAHRRAD, UM ZU SEHEN, OB DAS FEDERELEMENT BEREITS
WERKSEITIG GUT AUF IHRE BEDÜRFNISSE ABGESTIMMT IST.
Diese Federelemente werden ab Werk auf Allround-Fahrer mit einem Gewicht von 65 bis 80 kg abgestimmt,
die in jedem denkbaren Offroad-Gelände fahren. Es ist jedoch unter Umständen sinnvoll, das Federelement
auf Ihre persönlichen Bedürfnisse abzustimmen. Beim Abstimmen der Federung sollten Sie immer nur
jeweils eine Änderung vornehmen und diese notieren. Dann wissen Sie genau, wie sich jede Änderung auf
das Fahrverhalten auswirkt.

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de
suspensión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar
y mantener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox
funcione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas
cualificado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá
a que usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que el amortiguador trasero RockShox sea instalado correctamente por un técnico
cualificado que disponga de las herramientas necesarias. Para instalar adecuadamente el amortiguador
trasero, consulte las instrucciones del fabricante de la bicicleta.

Ajuste del  funcionamiento
Los amortiguadores traseros RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más
frecuente de cada ciclista.

IMPORTANTE: PROCURE DAR UN PASEO EN LA BICICLETA PARA VER SI EL AJUSTE QUE EL AMORTIGUADOR TRASERO TRAE DE FÁBRICA ES
EL ADECUADO PARA USTED.
Este amortiguador está configurado para ciclistas versátiles de entre 65 y 80 kg que circulen por todos los
tipos de terreno posibles. Quizás le interese hacer ciertos ajustes que se adapten a sus necesidades concretas.
Cuando ajuste la suspensión, realice siempre una modificación de cada vez y anótela: esto le permitirá
entender cómo afecta cada cambio a la conducción.
Regulación de la  compresión
La compresión (hundimiento) es la cantidad de distancia recorrida por el amortiguador cuando el ciclista se sienta

DEUTSCH 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

ESPAÑOL 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

FRANÇAIS 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual

ENGLISH 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual
shock’s mounting hardware is properly torqued (60 in-lb).

IMPORTANT: OVER-TORQUED MOUNTING HARDWARE WILL CAUSE THE SHOCK TO BIND AND MALFUNCTION. UNDER-TORQUED MOUNTING
HARDWARE WILL DAMAGE FRAME,HARDWARE,AND SHOCK.

After  every 20 hours of  r iding
• Remove, clean, and grease mounting hardware.

IMPORTANT: NEVER USE A HIGH-POWERED WASHER TO CLEAN THE SHOCK.
• Lube internal air seal:

1. Remove the air cap and depress the vavle core stem to release the air pressure.
2. Remove the valve core from the schrader valve. and add 3 to 4 cc’s of 5 wt oil through the air valve hole.
3. Replace the vavle core and add the appropriate amount of air pressure to the shock.
4. Install the air cap.

S E R V I C E

These shocks contain no user-serviceable parts. If repair is necessary, please contact RockShox Technical
Services or the nearest dealer according to the International Distributor List. Read the Warranty section for
further warranty repair and contact information.

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive
remedy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the
product caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or
any other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This
warranty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox
dealer. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning
product.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

Setting Sag
Sag is the amount of shock travel that is used as the rider sits stationary on the bike. Typically, sag is 15
to 30 percent of all available wheel travel. Check with your bicycle manufacturer to determine the rear
wheel travel and recommended sag for your particular bike before setting sag.

D E L U X E

1. To adjust the sag, turn the spring preload collar away from the spring and stop turning just as the spring feels
loose on the shock. This is zero pre-load.

2. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
3. While you sit in a normal riding position, have a friend measure the same distance. The difference between the

two measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
4. If the sag is less than your bike manufacturer’s recommendation, you may need to install a spring with a lower

spring rate. If the sag is greater than recommended, turn the threaded collar towards the spring to decrease sag
until it is correct. Use a stiffer spring rate if you reach the 2.5 turn limit.

IMPORTANT: DO NOT EXCEED 2.5 FULL TURNS OF THE THREADED SPRING COLLAR FROM ZERO PRELOAD. TOO

MUCH SPRING PRELOAD ON A SOFT SPRING WILL CAUSE THE SPRING TO FAIL.

BAR
1. Depressurize the air chamber by removing the air cap and depressing the valve core stem.
2. Because every bike is different, a good starting point is to pressurize the champer to air pressure equal to your

body weight.
3. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
4. While you sit in normal riding position, have a frienc measure the same distance. The difference between the two

measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
5. If the sag is less than your bicycle manufacturer’s recommendations, a lower air pressure should be used. If the

sag is greater than your bike manufacturer’s recommendation, a greater air pressure should be used.

IMPORTANT:  DO NOT USE AIR PRESSURE OUTSIDE THE 100 TO 300 PSI RANGE.
6. Replace the air cap.

Example: If your bike has 4” of rear wheel travel and you want to set it up for cross-country riding, your sag
should be 0.6 to 1.2 in.  If you weigh 175 lbs., pressurize the air chamber to 175 psi and measure your sag.

Rebound Damping Adjustment (BAR Adjust and Deluxe Adjust Only)
The BAR Adjust includes a red rebound damping adjustment knob. Rebound is the extension or return
stroke of the shock. Rebound damping adjustment allows you to control the rate at which the shock
extends after it is compressed. The shock’s rebound is quickest when the adjustment knob is in the full
counterclockwise position. Rebound is slowest when the adjustment knob is in the full clockwise position.

SE T T I N G RE B O U N D
When you are setting rebound, a good starting point is the “curb” test. Be sure this is done after you set
up your sag.

1. Set your rebound adjuster fully counterclockwise.
2. Ride the bike off the curb sitting in the saddle and count the number of times the shock bounces before

returning to nominal sag.  You want to achieve one bounce.
3. Turn the rebound adjuster a quarter turn clockwise and ride off the curb again. Continue to do this until one

bounce is achieved.
4. Record the number of turns from the fully closed (full counterclockwise) position.

M A I N T E N A N C E

After  Every 8 hours of  Riding
• Clean your shock with mild soap and a toothbrush.
• Keep the shaft and body threads clean and lubricated.
• Keep mounting hardware clean and lubricated.
• Refer to bicycle’s owner’s manual for correct mounting hardware torque values. Also be sure to verify that your

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicycle! This
manual contains important information about the safe operation and maintenance of
your shock. To ensure that your RockShox shock performs properly, we recommend
you have a qualified bicycle mechanic service your shock. We also urge you to follow
our recommendations to help make your bicycling experience more enjoyable and
trouble-free. 

IN S TA L L AT I O N

It is extremely important that your RockShox rear shock is installed correctly by a qualified bicycle
mechanic with proper tools. Consult your bicycle manufacturer’s instructions for proper installation of
your rear shock.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

RockShox rear shocks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain.

IMPORTANT: BE SURE YOU TAKE YOUR BIKE FOR A TEST RIDE TO SEE IF THE REAR SHOCK IS SET UP FOR YOU STRAIGHT
“OUT OF THE BOX.”

These shocks are set up for the 140 to 180 lb (65 to 80 kg), all-around rider who spends time riding every
off-road terrain imaginable. You may benefit by making tuning adjustments to suit your specific needs.
When tuning suspension, always make one change at a time and write it down. This allows you to
understand how each change affects your ride.

2003

AND

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre amortisseur arrière Rockshox soit installé correctement par un mécanicien sur vélo
professionnel, disposant des outils appropriés. Consultez les instructions du fabricant du vélo afin d'installer
convenablement votre amortisseur.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E
Les amortisseurs arrière RockShox peuvent être réglés en fonction de votre poids, de votre style et du terrain.

IMPORTANT : DÈS RÉCEPTION DE VOTRE VÉLO, TESTEZ-LE AFIN DE VÉRIFIER SI LE PRÉRÉGLAGE DE VOTRE AMORTISSEUR ARRIÈRE VOUS CONVIENT.
Ces amortisseurs sont préréglés pour un cycliste pesant entre 65 et 80 kg, roulant sur tous les terrains accidentés
imaginables. Vous trouverez sans doute avantage à procéder à certains réglages en fonction de vos besoins
spécifiques. Lors du réglage de la suspension, ne procédez qu'à un seul changement à la fois et notez-le
systématiquement. Ceci vous permettra de comprendre comment chaque changement se ressent sur le terrain.
Réglage de l 'af fa issement
Le terme d'affaissement fait référence au débattement de l'amortisseur lorsque le cycliste est assis sur le vélo
à l'arrêt.  En général, l'affaissement représente 15 à 30 % du débattement complet de la roue. Avant de régler
l'affaissement, déterminez, avec l'aide du fabricant de votre vélo, le débattement de la roue arrière et
l'affaissement recommandé pour votre modèle.
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Überprüfen Sie unbedingt, ob die Befestigungsteile Ihres Federelements mit dem korrekten Anzugsmoment
festgeschraubt sind (6,8 Nm).

WICHTIG: WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE ZU FEST ANGEZOGEN WERDEN, KANN DAS FEDERELEMENT KLEMMEN UND NICHT RICHTIG
FUNKTIONIEREN. WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE NICHT FEST GENUG ANGEZOGEN WERDEN, KÖNNEN RAHMEN, BEFESTIGUNGSTEILE UND
FEDERELEMENT BESCHÄDIGT WERDEN.

Nach je  20 Stunden Fahrt .
• Entfernen, säubern und fetten Sie die Befestigungsteile.

WICHTIG: VERWENDEN SIE NIE EINEN HOCHDRUCKREINIGER ZUM SÄUBERN DES FEDERELEMENTS.
• Lube internal air seal:

1. Lassen Sie die Luft ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drücken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Schrauben Sie den Ventileinsatz aus dem Auto-Ventil (Schrader) heraus und gießen Sie 3 bis 4 ml 5 wt Öl in

das Loch im Ventil.
3. Bauen Sie den Ventileinsatz wieder ein und pumpen Sie das Federelement auf den richtigen Druck auf.
4. Montieren Sie die Abdeckkappe des Ventils.

Wartung
Die Bauteile dieser Gabeln lassen sich vom Verbraucher nicht warten. Falls eine Reparatur nötig ist, wenden
Sie sich bitte an RockShox Technical Services oder einen Fachhändler, den Sie über die auf der Liste
aufgeführten internationalen Importeure finden.  Im Abschnitt „Garantie" finden Sie weitere Hinweise zu
Garantieleistungen und Kontaktadressen.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle
RockShox-Produkte überprüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma Mängel in Material oder Verarbeitung aufweist, liegt der Umtausch oder die Reparatur
im Ermessen von RockShox. Diese Garantie stellt das alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar.
RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.
Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert
und eingestellt wurden. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren
Seriennummern geändert, unkenntlich gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am
Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts, Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei
sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgesetzt wurde, für die es nicht konstruiert
ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.
Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig,
wenn ein Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder
Ersatz auf Garantie liegen im Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach
Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.
Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen, nicht ab, wenn diese beschädigt
wurden aufgrund von normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von
RockShox, nassen Einsatzbedingungen, Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des
Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die nicht empfohlen wurden.
Zu den Bauteilen, die dem „normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen,
Lagerhülsen, Ringe aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. o-Ring-Luftdichtungen und
Gleitringe), überdrehte Gewinde an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für
Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden der Gabeln.
Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.
Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu
RockShox USA oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers
zum Ausbau des RockShox-Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler
ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.
Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch
erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer, bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen
Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.
Weitere technische Informationen finden Sie auf unserer Website: unter www.rockshox.com. Gebührenfreie
technische Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177. Händler ausserhalb der USA
müssen sich an Ihren örtlichen Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten
Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei www.rockshox.com.

IMPORTANTE: SI SE APRIETA DEMASIADO LA TORNILLERÍA DE MONTAJE, EL AMORTIGUADOR SE ATASCARÁ Y NO FUNCIONARÁ BIEN. POR
CONTRA, UNA TORNILLERÍA POCO APRETADA OCASIONARÁ DAÑOS EN EL CUADRO, A LA PROPIA TORNILLERÍA Y EN EL AMORTIGUADOR.

Cada 20 horas de uso de la  bicicleta
• Quite, limpie y engrase la tornillería de montaje.

Importante: No utilice nunca limpiadores con agua a presiones elevadas para limpiar el amortiguador.
• Engrase la junta de aire interior:

1. Quite el tapón de aire y presione el vástago central de la válvula para liberar la presión de aire.
2. Retire el vástago central de la válvula de aire y aplique de 3 a 4 ml de aceite 5 wt a través del orificio de dicha válvula.
3. Vuelva a colocar el vástago de la válvula y aplique al amortiguador la cantidad adecuada de presión de aire.
4. Coloque el tapón de aire.

Mantenimiento
Estos amortiguadores no contienen ninguna pieza que pueda reparar el usuario. Si es preciso efectuar alguna
reparación, póngase en contacto con los servicios técnicos RockShox o con el concesionario más cercano a
su domicilio de los que figuran en la lista de distribuidores internacionales. Si desea más información sobre
las reparaciones en garantía o bien si quiere ponerse en contacto con nosotros, lea la sección "Garantía". 

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus
productos carecen de defectos de materiales o de fabricación. Todos los productos RockShox deben ser
inspeccionados por RockShox USA o por un representante autorizado de RockShox. Si RockShox o alguno
de sus representantes autorizados detectase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus
productos, podrá optar por reemplazarlo o por repararlo, a criterio de RockShox. Esta garantía es el único y
exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente. RockShox no se hará responsable de daños y
perjuicios indirectos, especiales o emergentes.
Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados
conforme a las instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún
producto que haya sido sometido a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado,
desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto como consecuencia de
accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las especificaciones del fabricante, o cualquier
otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o cargas para las que no ha sido
diseñado. Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las modificaciones
realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra. La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa
presentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la
garantía. La decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su
representante autorizado, previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas
durante el uso normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los
productos indicadas por RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del
ciclista, la circulación, o la instalación en condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas
antipolvo exteriores, casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire
o anillos deslizantes), pernos o ejes roscados estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de
montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.
Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse
una horquilla de recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su
representante autorizado.
Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un
distribuidor de RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante
de RockShox necesaria para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía
realizado por un representante de RockShox. El trabajo de reparación en garantía realizado por un
representante de RockShox es voluntario.
Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar
el producto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de
autorización de devolución (RA#) antes de devolver el producto. Fuera de los Estados Unidos, los
representantes están obligados a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página Web www.rockshox.com. Para obtener asistencia
técnica dentro de Estados Unidos, llame al número gratuito 1.800.677.7177. Los representantes fuera de los
Estados Unidos han de contactar con su distribuidor o concesionario local. En la siguiente dirección podrá
encontrar una relación completa de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos:
www.rockshox.com.

Toutes les 20 heures de randonnée
• Démontez, nettoyez et graissez les éléments de fixation.

Important : ne nettoyez jamais l'amortisseur à l'aide d'un dispositif de lavage hautement puissant.
• Lubrifiez le joint d'étanchéité à l'air interne :

1. Retirez le capuchon et appuyez sur la tige d'obus de valve pour relâcher la pression d'air.
2. Retirez la tige d'obus de valve de la valve Schrader et ajoutez 3 à 4 cc d'huile de viscosité 5 par l'ouverture

de la valve à air.
3. Remettez la tige d'obus de valve en place et augmentez la pression d'air de l'amortisseur jusqu'à atteindre la

mesure appropriée.
4. Installez le capuchon.

Révisions et  réparat ions
Aucun composant de ces amortisseurs ne peut être réparé par l'utilisateur. Pour toute réparation, contactez
les services techniques de RockShox, ou référez-vous à la liste internationale des distributeurs pour
localiser le revendeur le plus proche de chez vous. Lisez la garantie pour en savoir plus sur les réparations
sous garantie et où vous adresser.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-
d'œuvre pour une durée de deux ans à compter de la date d'achat originale. Tous les produits RockShox doivent
être examinés par RockShox USA ou un agent RockShox agréé. Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un
produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'incompétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera
remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox. Cette garantie constitue l'unique recours. RockShox ne peut
être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord
avec les instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise
utilisation ou dont le numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas
pour les produits qui ont été endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-
respect des instructions du fabricant ou toute autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou
des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu. Cette garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les
modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée. La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire
que sur présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la
garantie. La réparation ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent
agréé sur présentation d'une preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une
utilisation normale, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions
de RockShox, les mauvaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le
poids du cycliste, les randonnées ou le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui
sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse,
pièces mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou
boulons à filet foiré, tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que
pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du
revendeur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur
Rockshox pour le retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur
Rockshox. Le travail réalisé sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir
un numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit. Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse
www.rockshox.com. Pour recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, appelez-nous gratuitement au
1.800.677.7177. Les revendeurs opérant en dehors des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou
distributeur local. Pour obtenir une liste complète des distributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-
Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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RIDING A BIKE IS DANGEROUS. NOT PROPERLY MAINTAINING OR 
INSPECTING YOUR BIKE IS EVEN MORE DANGEROUS. IT’S ALSO 
DANGEROUS NOT TO READ THESE INSTRUCTIONS.

1. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes don’t work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

2. If the shock ever loses oil or if it makes sounds of excessive topping out, 
stop riding the bicycle immediately and have the shock inspected by a 
dealer or call RockShox. Continuing to ride with the shock in either of 
these conditions could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

3. Always use genuine RockShox parts. Use of after-market replacement 
parts voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

IMPROPERLY INSTALLED REAR SHOCKS CAN BE EXTREMELY 
DANGEROUS AND MAY RESULT IN SEVERE AND/OR FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

FAHRRADFAHREN IST MIT GEFAHREN VERBUNDEN. WENN DAS 
FAHRRAD NICHT EINWANDFREI GEWARTET UND IN EINEM GUTEN 
BETRIEBSZUSTAND ERHALTEN WIRD, ERHÖHT SICH DAS RISIKO. 
GEFAHREN KÖNNEN AUCH AUFTRETEN, WENN DIESE ANLEITUNG 
NICHT GELESEN WIRD.

1.  Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht 
montiert und eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig 
funktionieren, kann der Fahrer schwere und/oder lebensgefährliche 
Verletzungen erleiden.

2. Sollte jemals Öl aus dem Federelement austreten oder sollten Geräusche 
auftreten, die auf Durchschlagen nach oben hinweisen, dürfen Sie nicht 
mehr mit dem Fahrrad fahren. Lassen Sie das Federelement von Ihrem 
Fachhändler überprüfen oder wenden Sie sich an RockShox. Wenn Sie 
das Fahrrad benutzen, obwohl das Federelement diese Mängel aufweist, 
können Sie die Kontrolle über das Fahrrad verlieren und schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die 
Verwendung von Fremd-Teilen wird die Garantie ungültig. Außerdem kann 
das Federelement versagen. Das Versagen kann dazu führen, dass der 
Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n

FALSCH EINGEBAUTE FEDERELEMENTE STELLEN EINE EXTREME 
GEFAHR DAR UND KÖNNEN ZU SCHWEREN UND/ODER 
LEBENSGEFÄHRLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN.

W A R N U N G!

MONTAR EN BICICLETA ES UNA ACTIVIDAD PELIGROSA, PERO LO ES 
AÚN MÁS NO REALIZAR UN BUEN MANTENIMIENTO DEL VEHÍCULO NI 
INSPECCIONARLO ADECUADAMENTE. LEA ESTAS INSTRUCCIONES; DE 
NO HACERLO, PUEDE VD. CORRER UN RIESGO.

1.  Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien 
instalados y ajustados. Si se produjese un fallo en su funcionamiento, el 
ciclista podría sufrir lesiones graves o incluso mortales.

2.  Si el amortiguador pierde aceite o produce ruidos que indican que hace 
tope con excesiva frecuencia, bájese inmediatamente de la bicicleta y 
haga que su proveedor revise el amortiguador, o bien póngase en 
contacto con RockShox. Si continúa montando con el amortiguador en 
esas condiciones, podría perder el control de la bicicleta y sufrir lesiones 
graves o incluso mortales.

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no 
originales anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del 
amortiguador que podría provocar a su vez la pérdida de control de la 
bicicleta con el consiguiente riesgo de sufrir lesiones graves o incluso 
mortales.

I M P O R T A N T E :
I n f o r m a c i ó n  p a r a  s e g u r i d a d  

d e l  u s u a r i o

SI EL AMORTIGUADOR TRASERO ESTÁ MAL INSTALADO PUEDE 
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSO, Y OCASIONAR LESIONES 
GRAVES O INCLUSO MORTALES.

A T E N C I Ó N!

LE VÉLO EST UN SPORT DANGEREUX. NÉGLIGER D'ENTRETENIR OU 
D'INSPECTER VOTRE VÉLO PEUT L'ÊTRE ENCORE DAVANTAGE. IL EST 
ÉGALEMENT DANGEREUX DE NE PAS LIRE CES INSTRUCTIONS.

1.  Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont 
correctement montés et réglés. En cas de mauvais fonctionnement des 
freins, vous vous exposez à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

2.  Si l'amortisseur perd de l'huile ou s'il fait des bruits qui suggèrent un trop-
plein d'huile, descendez immédiatement de votre vélo et faites inspecter 
l'amortisseur par votre revendeur, ou appelez RockShox. Continuer de 
rouler avec un amortisseur dans cet état pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo et vous exposer à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces 
de rechange de marques différentes annule la garantie et pourrait 
provoquer une défaillance structurale de l'amortisseur. Ce type de 
défaillance pourrait entraîner la perte de contrôle du vélo, vous exposant 
ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

I M P O R T A N T
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

DES AMORTISSEURS MAL INSTALLÉS SONT DANGEREUX ET PEUVENT 
VOUS EXPOSER À DES RISQUES DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

A V E R T I S S E M E N T!



DE L U X E
1. Pour régler l'affaissement, tournez l'écrou de la précharge du ressort dans la direction opposée au ressort.

Arrêtez-vous lorsque vous sentez le ressort se relâcher. La précharge est alors à zéro.
2. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
3. Mettez-vous en selle et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre les deux mesures

correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue cet affaissement
représente.

4. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, il se peut que vous deviez installer un ressort de
tension inférieure. Si, au contraire, l'affaissement est supérieur à celui recommandé, corrigez-le en tournant
l'écrou taraudé dans la direction du ressort jusqu'à ce que vous obteniez une mesure satisfaisante. Si vous
atteignez la limite de 2,5 tours, utilisez un ressort de tension plus élevée.

IMPORTANT : LORSQUE VOUS SERREZ L'ÉCROU DE RÉGLAGE, NE DÉPASSEZ PAS 2,5 TOURS COMPLETS EN PARTANT D'UNE PRÉCHARGE
À ZÉRO. UNE PRÉCHARGE TROP ÉLEVÉE SUR UN RESSORT SOUPLE ENTRAÎNERAIT LA DÉFAILLANCE DU RESSORT.

BAR
1. Dépressurisez la chambre à air en retirant le capuchon et en appuyant sur les tiges d'obus de valve.
2. Comme chaque vélo est différent, il est bon de commencer par augmenter progressivement la pression de la

chambre à air jusqu'à obtenir une pression équivalente au poids de votre corps.
3. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
4. Mettez-vous en selle en position normale et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre

les deux mesures correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue
cet affaissement représente.

5. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, diminuez la pression d'air. Si, au contraire,
l'affaissement est supérieur à celui recommandé, augmentez la pression d'air.

IMPORTANT : LA PRESSION DOIT ABSOLUMENT ÊTRE COMPRISE ENTRE 6,9 ET 20,7 BAR.
6. Remettez le capuchon en place.
EXEMPLE : SI LE DÉBATTEMENT DE VOTRE ROUE ARRIÈRE EST DE 10 CM ET QUE VOUS VOULEZ RÉGLER VOTRE VÉLO POUR UNE
RANDONNÉE TOUT-TERRAIN, L'AFFAISSEMENT DEVRAIT ÊTRE COMPRIS ENTRE 1,5 ET 3 CM. SI VOUS PESEZ 80 KG, PRESSURISEZ LA
CHAMBRE À AIR À 12,1 BAR ET MESUREZ L'AFFAISSEMENT.

Réglage de l 'amort issement du rebond (modèles BAR Adjust
et  Deluxe Adjust  uniquement)
L'amortisseur BAR Adjust comporte un bouton rouge qui permet de régler l'amortissement du rebond. Le
rebond contrôle la détente, ou course de retour, de l'amortisseur.  Le réglage de l'amortissement du rebond
permet de contrôler la vitesse à laquelle l'amortisseur se détend après s'être comprimé. La vitesse de rebond
de l'amortisseur est plus rapide lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens antihoraire. Elle
est plus lente lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens horaire.

Réglage du rebond
Pour régler le rebond, commencez par exécuter le « test du trottoir ». Il est recommandé de n'effectuer ce
test qu'après avoir réglé l'affaissement.

1. Tournez le bouton de réglage du rebond à fond dans le sens antihoraire.
2. Mettez-vous en selle et descendez du trottoir en passant sur la bordure. Comptez le nombre de rebonds effectués

par l'amortisseur avant qu'il ne retourne à son affaissement nominal. L'objectif est d'obtenir un seul rebond.
3. Tournez le bouton de réglage d'un quart de tour dans le sens horaire et répétez le test. Continuez jusqu'à ce que

vous ne comptiez qu'un seul rebond.
4. Notez le nombre de tours à partir de la position fermée (à fond dans le sens antihoraire).

M A I N T E N A N C E

Toutes les 8 heures de randonnée
• Nettoyez l'amortisseur avec du savon doux et une brosse à dents.
• Assurez-vous que le filetage de la tige et du corps sont propres et lubrifiés.
• Assurez-vous que les éléments de fixation sont également propres et lubrifiés.
• Consultez le manuel du propriétaire de votre vélo afin de visser les éléments de fixation aux couples de serrage

recommandés. Assurez-vous également que les éléments de fixation de l'amortisseur sont vissés à un couple de
serrage approprié (6,8 Nm).

IMPORTANT : SI LES ÉLÉMENTS DE FIXATION SONT VISSÉS À UN COUPLE DE SERRAGE TROP ÉLEVÉ, L'AMORTISSEUR POURRAIT SE GRIPPER
ET MAL FONCTIONNER. SI, AU CONTRAIRE, LA QUINCAILLERIE DE FIXATION EST INSUFFISAMMENT SERRÉE, LE CADRE, LA QUINCAILLERIE
ET L'AMORTISSEUR PEUVENT S'EN TROUVER ENDOMMAGÉS.

inmóvil en la bicicleta. Normalmente, la compresión es del orden del 15 al 30 por ciento de todo el recorrido existente
de la rueda. Antes de proceder a regular la compresión compruebe las indicaciones del fabricante de la bicicleta para
determinar el recorrido de la rueda trasera y la compresión recomendada para su bicicleta en particular.

DE L U X E
1. Para ajustar la compresión, gire el casquillo de precarga del muelle para retirarlo de éste y deje de girarlo cuando

sienta que el muelle queda suelto en el amortiguador. Este es el punto de precarga nula.
2. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
3. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

4. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, puede que sea necesario instalar
un muelle con un tarado menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, gire el casquillo
roscado hacia el muelle para aumentar la compresión hasta conseguir el valor correcto. Si llega al límite de 2,5
vueltas, utilice un muelle más rígido.

IMPORTANTE: NO SOBREPASE LAS 2,5 VUELTAS COMPLETAS DEL CASQUILLO ROSCADO DEL MUELLE DESDE LA PRECARGA NULA. UNA
PRECARGA EXCESIVA DEL MUELLE EN UN MUELLE BLANDO OCASIONARÁ LA AVERÍA DEL MISMO.

BAR
1. Despresurice la cámara de aire principal retirando el tapón del aire y presionando hacia abajo el vástago central de

la válvula.
2. Dado que cada bicicleta es diferente, uns buena manera de empezar consiste en aplicar a la cámara de aire

principal una presión de aire igual al peso del cuerpo del ciclista.
3. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
4. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

5. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, hay que utilizar una presión de aire
menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, se necesitará una mayor presión de aire.

IMPORTANTE: NO UTILICE PRESIONES DE AIRE QUE SOBREPASEN LOS LÍMITES DE 6,9 Y 20,7 KG POR CENTÍMETRO CUADRADO.
6. Vuelva a colocar el tapón de aire.
EJEMPLO: SI EL RECORRIDO DE LA RUEDA TRASERA DE SU BICICLETA ES DE 10 CM Y USTED DESEA CONFIGURARLA PARA HACER CROSS,
LA COMPRESIÓN DEBE ESTAR COMPRENDIDA ENTRE 1,5 Y 3 CM. SI PESA USTED 80 KGS, PRESURICE LA CÁMARA PRINCIPAL A 12,3 KG
POR CENTÍMETRO CUADRADO Y MIDA LA COMPRESIÓN.

Ajuste de la  amort iguación de rebote (sólo para los modelos
BAR Adjust  y  Deluxe Adjust)
El amortiguador BAR Adjust incorpora un mando de color rojo para el ajuste de la amortiguación de rebote.
El rebote es la carrera de extensión o el retroceso del amortiguador. El ajuste de la amortiguación de rebote
permite controlar la velocidad a la cual el amortiguador se extiende después de ser comprimido. El rebote
del amortiguador es más rápido cuando la caperuza ajustadora se encuentra en la posición de tope en el
sentido contrario al de las agujas del reloj. Por el contrario, el rebote es más lento cuando la caperuza
ajustadora se encuentra en la posición de tope en el sentido de las agujas del reloj.

Regulación del  rebote
Para ajustar el rebote, una buena manera de empezar es realizar la prueba del "bordillo"; Asegúrese de
llevarla a cabo después de configurar la compresión.

1. Regule el ajustador de rebote a tope en el sentido contrario al de las agujas del reloj.
2. Sentado en el sillín, baje con la bicicleta el bordillo de la acera y cuente las veces que rebota el amortiguador antes

de volver a la compresión nominal. Lo que se desea es conseguir que dé un solo rebote.
3. Gire el ajustador del rebote un cuarto de vuelta en el sentido de las agujas del reloj y vuelva a bajar el bordillo.

Siga realizando esta operación hasta que el amortiguador dé un solo rebote.
4. Anote el número de vueltas que da al ajustador desde la posición completamente cerrada (a tope en sentido contrario al

de las agujas del reloj).

M A N T E N I M I E N T O

Cada 8 horas de uso de la  bicicleta
• Limpie el amortiguador con un detergente suave y un cepillo de dientes.
• Mantenga el eje y las roscas de la carcasa limpios y lubricados.
• Mantenga asimismo la tornillería de montaje limpia y lubricada.
• Consulte el manual del usuario de su bicicleta para conocer los valores de apriete correctos de la tornillería de

montaje. Asegúrese también de que la tornillería de montaje del amortiguador está bien apretada (a 6,8 Nm).

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Die Nachgiebigkeit ist der Betrag, um den das Federelement zusammengedrückt wird, wenn der Fahrer auf
dem Fahrrad sitzt, ohne zu fahren. Normalerweise beträgt die Nachgiebigkeit 15 bis 30% des gesamten zur
Verfügung stehenden Federwegs.  Bevor Sie die Nachgiebigkeit einstellen, wenden Sie sich an den
Hersteller Ihres Fahrrads, um den Federweg am Hinterrad und die empfohlenen Werte für die
Nachgiebigkeit bei Ihrem Fahrrad zu erfahren.

1. Zum Einstellen der Nachgiebigkeit drehen Sie den Ring zum Einstellen der Feder-Vorspannung von der Feder
weg. Drehen Sie den Ring so weit, bis sich die Feder im Federelement locker anzufühlen beginnt. Jetzt hat die
Feder keine Vorspannung.

2. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.
Notieren Sie diesen Wert.

3. Setzen Sie sich jetzt in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von
einem Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

4. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als die Empfehlung des Fahrradherstellers, müssen Sie unter Umständen
eine weichere Feder einbauen. Ist die Nachgiebigkeit größer als empfohlen, drehen Sie den Einstell-Ring zur
Feder hin, um die Nachgiebigkeit zu verringern, bis Sie den richtigen Wert erreicht haben. Verwenden Sie eine
härtere Feder, wenn Sie das Maximum von 2,5 Drehungen erreichen.

WICHTIG: DREHEN SIE DEN EINSTELL-RING NICHT UM MEHR ALS 2,5 UMDREHUNGEN VON DER POSITION OHNE FEDERVORSPANNUNG.
WEICHE FEDERN DÜRFEN NICHT ZU STARK VORGESPANNT WERDEN, DA SIE SONST BRECHEN.

BAR
1. Lassen Sie die Luft aus der Luftkammer ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drŸcken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Da jedes Fahrrad anders ist, nehmen Sie als Ausgangspunkt einen Luftdruck in der Luftkammer (in bar), der

Ihrem Körpergewicht (in kg) geteilt durch 6,5 entspricht.
3. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.

Notieren Sie diesen Wert.
4. Setzen Sie sich in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von einem

Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

5. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den Luftdruck
verringern. Wenn die Nachgiebigkeit größer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den
Luftdruck erhöhen.

WICHTIG: DER LUFTDRUCK MUSS SICH UNBEDINGT ZWISCHEN 6,9 UND 20,7 BAR (100 UND 300 PSI) BEFINDEN.
6. Montieren Sie die Ventilkappe wieder.
BEISPIEL: IHR FAHRRAD VERFÜGT ÜBER 10 CM FEDERWEG AM HINTERRAD. SIE WOLLEN ES ZUM CROSS-COUNTRY-FAHREN ABSTIMMEN.
DIE NACHGIEBIGKEIT SOLLTE 1,5 BIS 3 CM BETRAGEN. WENN SIE 80 KG WIEGEN, PUMPEN SIE DIE LUFTKAMMER MIT 12,1 BAR (175
PSI) AUF. MESSEN SIE DANN DIE NACHGIEBIGKEIT.

Einstellen der Zugstufe (Nur bei BAR Adjust und Deluxe Adjust)
Das BAR Adjust-Federelement ist mit einem roten Knopf zum Einstellen der Zugstufe (Dämpfung beim
Ausfedern) ausgestattet. Die Zugstufe bestimmt das Auseinanderziehen oder die Rückstellung des
Federelements. Mit der Zugstufe können Sie einstellen, wie schnell sich das Federelement ausdehnt,
nachdem es zusammengedrückt worden ist. Das Ausfedern des Federelements erfolgt am schnellsten, wenn
der Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird. Das Federelement federt am
langsamsten aus, wenn der Einstellknopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird.

Einstel len der  Zugstufe
Beim Einstellen der Zugstufe beginnen Sie am besten mit dem "Bordstein-Test". Vorher müssen Sie bereits
die Vorspannung der Feder eingestellt haben.

1. Drehen Sie den Einsteller für die Zugstufe bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.
2. Fahren Sie mit dem Fahrrad einen Bordstein herunter, wobei Sie im Sattel sitzen bleiben. Zählen Sie, wie oft das

Federelement nachfedert. Optimal ist es, wenn das Federelement einmal nachfedert.
3. Drehen Sie den Einsteller für die Vorspannung um 1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn und fahren Sie erneut den

Bordstein herunter. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis das Federelement wie gewünscht einmal nachfedert.
4. Notieren Sie, um wieviele Umdrehungen Sie den Einsteller von der höchsten Position (bis zum Anschlag gegen den

Uhrzeigersinn) gedreht haben.

W A R T U N G
Nach je  8  Stunden Fahren
• Reinigen Sie das Federelement mit einer milden Seifenlauge und einer Zahnbürste.
• Halten Sie die Gewinde der Führungsstange und des Gehäuses sauber und gefettet.
• Überprüfen Sie, dass die Befestigungsteile sauber und gefettet sind.
• In der Bedienungsanleitung für das Fahrrad finden Sie die korrekten Anzugsmomente für die Befestigungsteile.

E I N B A U

Es ist extrem wichtig, dass Ihr RockShox Federelement fachgerecht von einem ausgebildeten
Fahrradmechaniker mit den richtigen Werkzeugen eingebaut wird. Befolgen Sie die Bedienungsanleitung
des Fahrradherstellers zum richtigen Einbau des Federelements.

Abstimmung der Federung
Sie können alle RockShox-Federelemente auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen.

WICHTIG: MACHEN SIE UNBEDINGT ERST EINE PROBEFAHRT MIT IHREM FAHRRAD, UM ZU SEHEN, OB DAS FEDERELEMENT BEREITS
WERKSEITIG GUT AUF IHRE BEDÜRFNISSE ABGESTIMMT IST.
Diese Federelemente werden ab Werk auf Allround-Fahrer mit einem Gewicht von 65 bis 80 kg abgestimmt,
die in jedem denkbaren Offroad-Gelände fahren. Es ist jedoch unter Umständen sinnvoll, das Federelement
auf Ihre persönlichen Bedürfnisse abzustimmen. Beim Abstimmen der Federung sollten Sie immer nur
jeweils eine Änderung vornehmen und diese notieren. Dann wissen Sie genau, wie sich jede Änderung auf
das Fahrverhalten auswirkt.

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de
suspensión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar
y mantener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox
funcione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas
cualificado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá
a que usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que el amortiguador trasero RockShox sea instalado correctamente por un técnico
cualificado que disponga de las herramientas necesarias. Para instalar adecuadamente el amortiguador
trasero, consulte las instrucciones del fabricante de la bicicleta.

Ajuste del  funcionamiento
Los amortiguadores traseros RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más
frecuente de cada ciclista.

IMPORTANTE: PROCURE DAR UN PASEO EN LA BICICLETA PARA VER SI EL AJUSTE QUE EL AMORTIGUADOR TRASERO TRAE DE FÁBRICA ES
EL ADECUADO PARA USTED.
Este amortiguador está configurado para ciclistas versátiles de entre 65 y 80 kg que circulen por todos los
tipos de terreno posibles. Quizás le interese hacer ciertos ajustes que se adapten a sus necesidades concretas.
Cuando ajuste la suspensión, realice siempre una modificación de cada vez y anótela: esto le permitirá
entender cómo afecta cada cambio a la conducción.
Regulación de la  compresión
La compresión (hundimiento) es la cantidad de distancia recorrida por el amortiguador cuando el ciclista se sienta
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shock’s mounting hardware is properly torqued (60 in-lb).

IMPORTANT: OVER-TORQUED MOUNTING HARDWARE WILL CAUSE THE SHOCK TO BIND AND MALFUNCTION. UNDER-TORQUED MOUNTING
HARDWARE WILL DAMAGE FRAME,HARDWARE,AND SHOCK.

After  every 20 hours of  r iding
• Remove, clean, and grease mounting hardware.

IMPORTANT: NEVER USE A HIGH-POWERED WASHER TO CLEAN THE SHOCK.
• Lube internal air seal:

1. Remove the air cap and depress the vavle core stem to release the air pressure.
2. Remove the valve core from the schrader valve. and add 3 to 4 cc’s of 5 wt oil through the air valve hole.
3. Replace the vavle core and add the appropriate amount of air pressure to the shock.
4. Install the air cap.

S E R V I C E

These shocks contain no user-serviceable parts. If repair is necessary, please contact RockShox Technical
Services or the nearest dealer according to the International Distributor List. Read the Warranty section for
further warranty repair and contact information.

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive
remedy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the
product caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or
any other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This
warranty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox
dealer. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning
product.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

Setting Sag
Sag is the amount of shock travel that is used as the rider sits stationary on the bike. Typically, sag is 15
to 30 percent of all available wheel travel. Check with your bicycle manufacturer to determine the rear
wheel travel and recommended sag for your particular bike before setting sag.

D E L U X E

1. To adjust the sag, turn the spring preload collar away from the spring and stop turning just as the spring feels
loose on the shock. This is zero pre-load.

2. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
3. While you sit in a normal riding position, have a friend measure the same distance. The difference between the

two measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
4. If the sag is less than your bike manufacturer’s recommendation, you may need to install a spring with a lower

spring rate. If the sag is greater than recommended, turn the threaded collar towards the spring to decrease sag
until it is correct. Use a stiffer spring rate if you reach the 2.5 turn limit.

IMPORTANT: DO NOT EXCEED 2.5 FULL TURNS OF THE THREADED SPRING COLLAR FROM ZERO PRELOAD. TOO

MUCH SPRING PRELOAD ON A SOFT SPRING WILL CAUSE THE SPRING TO FAIL.

BAR
1. Depressurize the air chamber by removing the air cap and depressing the valve core stem.
2. Because every bike is different, a good starting point is to pressurize the champer to air pressure equal to your

body weight.
3. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
4. While you sit in normal riding position, have a frienc measure the same distance. The difference between the two

measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
5. If the sag is less than your bicycle manufacturer’s recommendations, a lower air pressure should be used. If the

sag is greater than your bike manufacturer’s recommendation, a greater air pressure should be used.

IMPORTANT:  DO NOT USE AIR PRESSURE OUTSIDE THE 100 TO 300 PSI RANGE.
6. Replace the air cap.

Example: If your bike has 4” of rear wheel travel and you want to set it up for cross-country riding, your sag
should be 0.6 to 1.2 in.  If you weigh 175 lbs., pressurize the air chamber to 175 psi and measure your sag.

Rebound Damping Adjustment (BAR Adjust and Deluxe Adjust Only)
The BAR Adjust includes a red rebound damping adjustment knob. Rebound is the extension or return
stroke of the shock. Rebound damping adjustment allows you to control the rate at which the shock
extends after it is compressed. The shock’s rebound is quickest when the adjustment knob is in the full
counterclockwise position. Rebound is slowest when the adjustment knob is in the full clockwise position.

SE T T I N G RE B O U N D
When you are setting rebound, a good starting point is the “curb” test. Be sure this is done after you set
up your sag.

1. Set your rebound adjuster fully counterclockwise.
2. Ride the bike off the curb sitting in the saddle and count the number of times the shock bounces before

returning to nominal sag.  You want to achieve one bounce.
3. Turn the rebound adjuster a quarter turn clockwise and ride off the curb again. Continue to do this until one

bounce is achieved.
4. Record the number of turns from the fully closed (full counterclockwise) position.

M A I N T E N A N C E

After  Every 8 hours of  Riding
• Clean your shock with mild soap and a toothbrush.
• Keep the shaft and body threads clean and lubricated.
• Keep mounting hardware clean and lubricated.
• Refer to bicycle’s owner’s manual for correct mounting hardware torque values. Also be sure to verify that your

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicycle! This
manual contains important information about the safe operation and maintenance of
your shock. To ensure that your RockShox shock performs properly, we recommend
you have a qualified bicycle mechanic service your shock. We also urge you to follow
our recommendations to help make your bicycling experience more enjoyable and
trouble-free. 

IN S TA L L AT I O N

It is extremely important that your RockShox rear shock is installed correctly by a qualified bicycle
mechanic with proper tools. Consult your bicycle manufacturer’s instructions for proper installation of
your rear shock.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

RockShox rear shocks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain.

IMPORTANT: BE SURE YOU TAKE YOUR BIKE FOR A TEST RIDE TO SEE IF THE REAR SHOCK IS SET UP FOR YOU STRAIGHT
“OUT OF THE BOX.”

These shocks are set up for the 140 to 180 lb (65 to 80 kg), all-around rider who spends time riding every
off-road terrain imaginable. You may benefit by making tuning adjustments to suit your specific needs.
When tuning suspension, always make one change at a time and write it down. This allows you to
understand how each change affects your ride.
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Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre amortisseur arrière Rockshox soit installé correctement par un mécanicien sur vélo
professionnel, disposant des outils appropriés. Consultez les instructions du fabricant du vélo afin d'installer
convenablement votre amortisseur.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E
Les amortisseurs arrière RockShox peuvent être réglés en fonction de votre poids, de votre style et du terrain.

IMPORTANT : DÈS RÉCEPTION DE VOTRE VÉLO, TESTEZ-LE AFIN DE VÉRIFIER SI LE PRÉRÉGLAGE DE VOTRE AMORTISSEUR ARRIÈRE VOUS CONVIENT.
Ces amortisseurs sont préréglés pour un cycliste pesant entre 65 et 80 kg, roulant sur tous les terrains accidentés
imaginables. Vous trouverez sans doute avantage à procéder à certains réglages en fonction de vos besoins
spécifiques. Lors du réglage de la suspension, ne procédez qu'à un seul changement à la fois et notez-le
systématiquement. Ceci vous permettra de comprendre comment chaque changement se ressent sur le terrain.
Réglage de l 'af fa issement
Le terme d'affaissement fait référence au débattement de l'amortisseur lorsque le cycliste est assis sur le vélo
à l'arrêt.  En général, l'affaissement représente 15 à 30 % du débattement complet de la roue. Avant de régler
l'affaissement, déterminez, avec l'aide du fabricant de votre vélo, le débattement de la roue arrière et
l'affaissement recommandé pour votre modèle.
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Überprüfen Sie unbedingt, ob die Befestigungsteile Ihres Federelements mit dem korrekten Anzugsmoment
festgeschraubt sind (6,8 Nm).

WICHTIG: WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE ZU FEST ANGEZOGEN WERDEN, KANN DAS FEDERELEMENT KLEMMEN UND NICHT RICHTIG
FUNKTIONIEREN. WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE NICHT FEST GENUG ANGEZOGEN WERDEN, KÖNNEN RAHMEN, BEFESTIGUNGSTEILE UND
FEDERELEMENT BESCHÄDIGT WERDEN.

Nach je  20 Stunden Fahrt .
• Entfernen, säubern und fetten Sie die Befestigungsteile.

WICHTIG: VERWENDEN SIE NIE EINEN HOCHDRUCKREINIGER ZUM SÄUBERN DES FEDERELEMENTS.
• Lube internal air seal:

1. Lassen Sie die Luft ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drücken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Schrauben Sie den Ventileinsatz aus dem Auto-Ventil (Schrader) heraus und gießen Sie 3 bis 4 ml 5 wt Öl in

das Loch im Ventil.
3. Bauen Sie den Ventileinsatz wieder ein und pumpen Sie das Federelement auf den richtigen Druck auf.
4. Montieren Sie die Abdeckkappe des Ventils.

Wartung
Die Bauteile dieser Gabeln lassen sich vom Verbraucher nicht warten. Falls eine Reparatur nötig ist, wenden
Sie sich bitte an RockShox Technical Services oder einen Fachhändler, den Sie über die auf der Liste
aufgeführten internationalen Importeure finden.  Im Abschnitt „Garantie" finden Sie weitere Hinweise zu
Garantieleistungen und Kontaktadressen.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle
RockShox-Produkte überprüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma Mängel in Material oder Verarbeitung aufweist, liegt der Umtausch oder die Reparatur
im Ermessen von RockShox. Diese Garantie stellt das alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar.
RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.
Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert
und eingestellt wurden. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren
Seriennummern geändert, unkenntlich gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am
Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts, Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei
sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgesetzt wurde, für die es nicht konstruiert
ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.
Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig,
wenn ein Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder
Ersatz auf Garantie liegen im Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach
Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.
Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen, nicht ab, wenn diese beschädigt
wurden aufgrund von normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von
RockShox, nassen Einsatzbedingungen, Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des
Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die nicht empfohlen wurden.
Zu den Bauteilen, die dem „normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen,
Lagerhülsen, Ringe aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. o-Ring-Luftdichtungen und
Gleitringe), überdrehte Gewinde an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für
Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden der Gabeln.
Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.
Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu
RockShox USA oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers
zum Ausbau des RockShox-Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler
ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.
Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch
erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer, bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen
Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.
Weitere technische Informationen finden Sie auf unserer Website: unter www.rockshox.com. Gebührenfreie
technische Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177. Händler ausserhalb der USA
müssen sich an Ihren örtlichen Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten
Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei www.rockshox.com.

IMPORTANTE: SI SE APRIETA DEMASIADO LA TORNILLERÍA DE MONTAJE, EL AMORTIGUADOR SE ATASCARÁ Y NO FUNCIONARÁ BIEN. POR
CONTRA, UNA TORNILLERÍA POCO APRETADA OCASIONARÁ DAÑOS EN EL CUADRO, A LA PROPIA TORNILLERÍA Y EN EL AMORTIGUADOR.

Cada 20 horas de uso de la  bicicleta
• Quite, limpie y engrase la tornillería de montaje.

Importante: No utilice nunca limpiadores con agua a presiones elevadas para limpiar el amortiguador.
• Engrase la junta de aire interior:

1. Quite el tapón de aire y presione el vástago central de la válvula para liberar la presión de aire.
2. Retire el vástago central de la válvula de aire y aplique de 3 a 4 ml de aceite 5 wt a través del orificio de dicha válvula.
3. Vuelva a colocar el vástago de la válvula y aplique al amortiguador la cantidad adecuada de presión de aire.
4. Coloque el tapón de aire.

Mantenimiento
Estos amortiguadores no contienen ninguna pieza que pueda reparar el usuario. Si es preciso efectuar alguna
reparación, póngase en contacto con los servicios técnicos RockShox o con el concesionario más cercano a
su domicilio de los que figuran en la lista de distribuidores internacionales. Si desea más información sobre
las reparaciones en garantía o bien si quiere ponerse en contacto con nosotros, lea la sección "Garantía". 

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus
productos carecen de defectos de materiales o de fabricación. Todos los productos RockShox deben ser
inspeccionados por RockShox USA o por un representante autorizado de RockShox. Si RockShox o alguno
de sus representantes autorizados detectase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus
productos, podrá optar por reemplazarlo o por repararlo, a criterio de RockShox. Esta garantía es el único y
exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente. RockShox no se hará responsable de daños y
perjuicios indirectos, especiales o emergentes.
Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados
conforme a las instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún
producto que haya sido sometido a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado,
desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto como consecuencia de
accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las especificaciones del fabricante, o cualquier
otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o cargas para las que no ha sido
diseñado. Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las modificaciones
realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra. La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa
presentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la
garantía. La decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su
representante autorizado, previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas
durante el uso normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los
productos indicadas por RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del
ciclista, la circulación, o la instalación en condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas
antipolvo exteriores, casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire
o anillos deslizantes), pernos o ejes roscados estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de
montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.
Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse
una horquilla de recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su
representante autorizado.
Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un
distribuidor de RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante
de RockShox necesaria para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía
realizado por un representante de RockShox. El trabajo de reparación en garantía realizado por un
representante de RockShox es voluntario.
Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar
el producto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de
autorización de devolución (RA#) antes de devolver el producto. Fuera de los Estados Unidos, los
representantes están obligados a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página Web www.rockshox.com. Para obtener asistencia
técnica dentro de Estados Unidos, llame al número gratuito 1.800.677.7177. Los representantes fuera de los
Estados Unidos han de contactar con su distribuidor o concesionario local. En la siguiente dirección podrá
encontrar una relación completa de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos:
www.rockshox.com.

Toutes les 20 heures de randonnée
• Démontez, nettoyez et graissez les éléments de fixation.

Important : ne nettoyez jamais l'amortisseur à l'aide d'un dispositif de lavage hautement puissant.
• Lubrifiez le joint d'étanchéité à l'air interne :

1. Retirez le capuchon et appuyez sur la tige d'obus de valve pour relâcher la pression d'air.
2. Retirez la tige d'obus de valve de la valve Schrader et ajoutez 3 à 4 cc d'huile de viscosité 5 par l'ouverture

de la valve à air.
3. Remettez la tige d'obus de valve en place et augmentez la pression d'air de l'amortisseur jusqu'à atteindre la

mesure appropriée.
4. Installez le capuchon.

Révisions et  réparat ions
Aucun composant de ces amortisseurs ne peut être réparé par l'utilisateur. Pour toute réparation, contactez
les services techniques de RockShox, ou référez-vous à la liste internationale des distributeurs pour
localiser le revendeur le plus proche de chez vous. Lisez la garantie pour en savoir plus sur les réparations
sous garantie et où vous adresser.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-
d'œuvre pour une durée de deux ans à compter de la date d'achat originale. Tous les produits RockShox doivent
être examinés par RockShox USA ou un agent RockShox agréé. Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un
produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'incompétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera
remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox. Cette garantie constitue l'unique recours. RockShox ne peut
être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord
avec les instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise
utilisation ou dont le numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas
pour les produits qui ont été endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-
respect des instructions du fabricant ou toute autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou
des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu. Cette garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les
modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée. La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire
que sur présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la
garantie. La réparation ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent
agréé sur présentation d'une preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une
utilisation normale, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions
de RockShox, les mauvaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le
poids du cycliste, les randonnées ou le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui
sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse,
pièces mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou
boulons à filet foiré, tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que
pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du
revendeur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur
Rockshox pour le retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur
Rockshox. Le travail réalisé sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir
un numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit. Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse
www.rockshox.com. Pour recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, appelez-nous gratuitement au
1.800.677.7177. Les revendeurs opérant en dehors des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou
distributeur local. Pour obtenir une liste complète des distributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-
Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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RIDING A BIKE IS DANGEROUS. NOT PROPERLY MAINTAINING OR 
INSPECTING YOUR BIKE IS EVEN MORE DANGEROUS. IT’S ALSO 
DANGEROUS NOT TO READ THESE INSTRUCTIONS.

1. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes don’t work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

2. If the shock ever loses oil or if it makes sounds of excessive topping out, 
stop riding the bicycle immediately and have the shock inspected by a 
dealer or call RockShox. Continuing to ride with the shock in either of 
these conditions could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

3. Always use genuine RockShox parts. Use of after-market replacement 
parts voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

IMPROPERLY INSTALLED REAR SHOCKS CAN BE EXTREMELY 
DANGEROUS AND MAY RESULT IN SEVERE AND/OR FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

FAHRRADFAHREN IST MIT GEFAHREN VERBUNDEN. WENN DAS 
FAHRRAD NICHT EINWANDFREI GEWARTET UND IN EINEM GUTEN 
BETRIEBSZUSTAND ERHALTEN WIRD, ERHÖHT SICH DAS RISIKO. 
GEFAHREN KÖNNEN AUCH AUFTRETEN, WENN DIESE ANLEITUNG 
NICHT GELESEN WIRD.

1.  Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht 
montiert und eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig 
funktionieren, kann der Fahrer schwere und/oder lebensgefährliche 
Verletzungen erleiden.

2. Sollte jemals Öl aus dem Federelement austreten oder sollten Geräusche 
auftreten, die auf Durchschlagen nach oben hinweisen, dürfen Sie nicht 
mehr mit dem Fahrrad fahren. Lassen Sie das Federelement von Ihrem 
Fachhändler überprüfen oder wenden Sie sich an RockShox. Wenn Sie 
das Fahrrad benutzen, obwohl das Federelement diese Mängel aufweist, 
können Sie die Kontrolle über das Fahrrad verlieren und schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die 
Verwendung von Fremd-Teilen wird die Garantie ungültig. Außerdem kann 
das Federelement versagen. Das Versagen kann dazu führen, dass der 
Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n

FALSCH EINGEBAUTE FEDERELEMENTE STELLEN EINE EXTREME 
GEFAHR DAR UND KÖNNEN ZU SCHWEREN UND/ODER 
LEBENSGEFÄHRLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN.

W A R N U N G!

MONTAR EN BICICLETA ES UNA ACTIVIDAD PELIGROSA, PERO LO ES 
AÚN MÁS NO REALIZAR UN BUEN MANTENIMIENTO DEL VEHÍCULO NI 
INSPECCIONARLO ADECUADAMENTE. LEA ESTAS INSTRUCCIONES; DE 
NO HACERLO, PUEDE VD. CORRER UN RIESGO.

1.  Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien 
instalados y ajustados. Si se produjese un fallo en su funcionamiento, el 
ciclista podría sufrir lesiones graves o incluso mortales.

2.  Si el amortiguador pierde aceite o produce ruidos que indican que hace 
tope con excesiva frecuencia, bájese inmediatamente de la bicicleta y 
haga que su proveedor revise el amortiguador, o bien póngase en 
contacto con RockShox. Si continúa montando con el amortiguador en 
esas condiciones, podría perder el control de la bicicleta y sufrir lesiones 
graves o incluso mortales.

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no 
originales anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del 
amortiguador que podría provocar a su vez la pérdida de control de la 
bicicleta con el consiguiente riesgo de sufrir lesiones graves o incluso 
mortales.

I M P O R T A N T E :
I n f o r m a c i ó n  p a r a  s e g u r i d a d  

d e l  u s u a r i o

SI EL AMORTIGUADOR TRASERO ESTÁ MAL INSTALADO PUEDE 
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSO, Y OCASIONAR LESIONES 
GRAVES O INCLUSO MORTALES.

A T E N C I Ó N!

LE VÉLO EST UN SPORT DANGEREUX. NÉGLIGER D'ENTRETENIR OU 
D'INSPECTER VOTRE VÉLO PEUT L'ÊTRE ENCORE DAVANTAGE. IL EST 
ÉGALEMENT DANGEREUX DE NE PAS LIRE CES INSTRUCTIONS.

1.  Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont 
correctement montés et réglés. En cas de mauvais fonctionnement des 
freins, vous vous exposez à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

2.  Si l'amortisseur perd de l'huile ou s'il fait des bruits qui suggèrent un trop-
plein d'huile, descendez immédiatement de votre vélo et faites inspecter 
l'amortisseur par votre revendeur, ou appelez RockShox. Continuer de 
rouler avec un amortisseur dans cet état pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo et vous exposer à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces 
de rechange de marques différentes annule la garantie et pourrait 
provoquer une défaillance structurale de l'amortisseur. Ce type de 
défaillance pourrait entraîner la perte de contrôle du vélo, vous exposant 
ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

I M P O R T A N T
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

DES AMORTISSEURS MAL INSTALLÉS SONT DANGEREUX ET PEUVENT 
VOUS EXPOSER À DES RISQUES DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

A V E R T I S S E M E N T!



DE L U X E
1. Pour régler l'affaissement, tournez l'écrou de la précharge du ressort dans la direction opposée au ressort.

Arrêtez-vous lorsque vous sentez le ressort se relâcher. La précharge est alors à zéro.
2. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
3. Mettez-vous en selle et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre les deux mesures

correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue cet affaissement
représente.

4. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, il se peut que vous deviez installer un ressort de
tension inférieure. Si, au contraire, l'affaissement est supérieur à celui recommandé, corrigez-le en tournant
l'écrou taraudé dans la direction du ressort jusqu'à ce que vous obteniez une mesure satisfaisante. Si vous
atteignez la limite de 2,5 tours, utilisez un ressort de tension plus élevée.

IMPORTANT : LORSQUE VOUS SERREZ L'ÉCROU DE RÉGLAGE, NE DÉPASSEZ PAS 2,5 TOURS COMPLETS EN PARTANT D'UNE PRÉCHARGE
À ZÉRO. UNE PRÉCHARGE TROP ÉLEVÉE SUR UN RESSORT SOUPLE ENTRAÎNERAIT LA DÉFAILLANCE DU RESSORT.

BAR
1. Dépressurisez la chambre à air en retirant le capuchon et en appuyant sur les tiges d'obus de valve.
2. Comme chaque vélo est différent, il est bon de commencer par augmenter progressivement la pression de la

chambre à air jusqu'à obtenir une pression équivalente au poids de votre corps.
3. Mesurez la distance du sol à la selle (hauteur arrière) sans vous asseoir sur le vélo. Notez cette mesure.
4. Mettez-vous en selle en position normale et demandez à un ami d'effectuer la même mesure. La différence entre

les deux mesures correspond à l'affaissement. Déterminez quel pourcentage du débattement complet de la roue
cet affaissement représente.

5. Si l'affaissement est inférieur aux recommandations du fabricant, diminuez la pression d'air. Si, au contraire,
l'affaissement est supérieur à celui recommandé, augmentez la pression d'air.

IMPORTANT : LA PRESSION DOIT ABSOLUMENT ÊTRE COMPRISE ENTRE 6,9 ET 20,7 BAR.
6. Remettez le capuchon en place.
EXEMPLE : SI LE DÉBATTEMENT DE VOTRE ROUE ARRIÈRE EST DE 10 CM ET QUE VOUS VOULEZ RÉGLER VOTRE VÉLO POUR UNE
RANDONNÉE TOUT-TERRAIN, L'AFFAISSEMENT DEVRAIT ÊTRE COMPRIS ENTRE 1,5 ET 3 CM. SI VOUS PESEZ 80 KG, PRESSURISEZ LA
CHAMBRE À AIR À 12,1 BAR ET MESUREZ L'AFFAISSEMENT.

Réglage de l 'amort issement du rebond (modèles BAR Adjust
et  Deluxe Adjust  uniquement)
L'amortisseur BAR Adjust comporte un bouton rouge qui permet de régler l'amortissement du rebond. Le
rebond contrôle la détente, ou course de retour, de l'amortisseur.  Le réglage de l'amortissement du rebond
permet de contrôler la vitesse à laquelle l'amortisseur se détend après s'être comprimé. La vitesse de rebond
de l'amortisseur est plus rapide lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens antihoraire. Elle
est plus lente lorsque le bouton de réglage est tourné à fond dans le sens horaire.

Réglage du rebond
Pour régler le rebond, commencez par exécuter le « test du trottoir ». Il est recommandé de n'effectuer ce
test qu'après avoir réglé l'affaissement.

1. Tournez le bouton de réglage du rebond à fond dans le sens antihoraire.
2. Mettez-vous en selle et descendez du trottoir en passant sur la bordure. Comptez le nombre de rebonds effectués

par l'amortisseur avant qu'il ne retourne à son affaissement nominal. L'objectif est d'obtenir un seul rebond.
3. Tournez le bouton de réglage d'un quart de tour dans le sens horaire et répétez le test. Continuez jusqu'à ce que

vous ne comptiez qu'un seul rebond.
4. Notez le nombre de tours à partir de la position fermée (à fond dans le sens antihoraire).

M A I N T E N A N C E

Toutes les 8 heures de randonnée
• Nettoyez l'amortisseur avec du savon doux et une brosse à dents.
• Assurez-vous que le filetage de la tige et du corps sont propres et lubrifiés.
• Assurez-vous que les éléments de fixation sont également propres et lubrifiés.
• Consultez le manuel du propriétaire de votre vélo afin de visser les éléments de fixation aux couples de serrage

recommandés. Assurez-vous également que les éléments de fixation de l'amortisseur sont vissés à un couple de
serrage approprié (6,8 Nm).

IMPORTANT : SI LES ÉLÉMENTS DE FIXATION SONT VISSÉS À UN COUPLE DE SERRAGE TROP ÉLEVÉ, L'AMORTISSEUR POURRAIT SE GRIPPER
ET MAL FONCTIONNER. SI, AU CONTRAIRE, LA QUINCAILLERIE DE FIXATION EST INSUFFISAMMENT SERRÉE, LE CADRE, LA QUINCAILLERIE
ET L'AMORTISSEUR PEUVENT S'EN TROUVER ENDOMMAGÉS.

inmóvil en la bicicleta. Normalmente, la compresión es del orden del 15 al 30 por ciento de todo el recorrido existente
de la rueda. Antes de proceder a regular la compresión compruebe las indicaciones del fabricante de la bicicleta para
determinar el recorrido de la rueda trasera y la compresión recomendada para su bicicleta en particular.

DE L U X E
1. Para ajustar la compresión, gire el casquillo de precarga del muelle para retirarlo de éste y deje de girarlo cuando

sienta que el muelle queda suelto en el amortiguador. Este es el punto de precarga nula.
2. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
3. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

4. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, puede que sea necesario instalar
un muelle con un tarado menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, gire el casquillo
roscado hacia el muelle para aumentar la compresión hasta conseguir el valor correcto. Si llega al límite de 2,5
vueltas, utilice un muelle más rígido.

IMPORTANTE: NO SOBREPASE LAS 2,5 VUELTAS COMPLETAS DEL CASQUILLO ROSCADO DEL MUELLE DESDE LA PRECARGA NULA. UNA
PRECARGA EXCESIVA DEL MUELLE EN UN MUELLE BLANDO OCASIONARÁ LA AVERÍA DEL MISMO.

BAR
1. Despresurice la cámara de aire principal retirando el tapón del aire y presionando hacia abajo el vástago central de

la válvula.
2. Dado que cada bicicleta es diferente, uns buena manera de empezar consiste en aplicar a la cámara de aire

principal una presión de aire igual al peso del cuerpo del ciclista.
3. Sin sentarse en la bicicleta, mida la distancia desde el suelo hasta el sillín (altura trasera) y anote los valores medidos.
4. Mientras usted se sienta en la posición habitual para montar en bicicleta, pídale a un amigo que mida la misma distancia

anterior. La diferencia entre las dos mediciones corresponde a la compresión. Determine qué porcentaje del recorrido
total de la rueda representa esta compresión.

5. Si la compresión es menor que la recomendada por el fabricante de la bicicleta, hay que utilizar una presión de aire
menor. Si, por el contrario, la compresión es mayor de la recomendada, se necesitará una mayor presión de aire.

IMPORTANTE: NO UTILICE PRESIONES DE AIRE QUE SOBREPASEN LOS LÍMITES DE 6,9 Y 20,7 KG POR CENTÍMETRO CUADRADO.
6. Vuelva a colocar el tapón de aire.
EJEMPLO: SI EL RECORRIDO DE LA RUEDA TRASERA DE SU BICICLETA ES DE 10 CM Y USTED DESEA CONFIGURARLA PARA HACER CROSS,
LA COMPRESIÓN DEBE ESTAR COMPRENDIDA ENTRE 1,5 Y 3 CM. SI PESA USTED 80 KGS, PRESURICE LA CÁMARA PRINCIPAL A 12,3 KG
POR CENTÍMETRO CUADRADO Y MIDA LA COMPRESIÓN.

Ajuste de la  amort iguación de rebote (sólo para los modelos
BAR Adjust  y  Deluxe Adjust)
El amortiguador BAR Adjust incorpora un mando de color rojo para el ajuste de la amortiguación de rebote.
El rebote es la carrera de extensión o el retroceso del amortiguador. El ajuste de la amortiguación de rebote
permite controlar la velocidad a la cual el amortiguador se extiende después de ser comprimido. El rebote
del amortiguador es más rápido cuando la caperuza ajustadora se encuentra en la posición de tope en el
sentido contrario al de las agujas del reloj. Por el contrario, el rebote es más lento cuando la caperuza
ajustadora se encuentra en la posición de tope en el sentido de las agujas del reloj.

Regulación del  rebote
Para ajustar el rebote, una buena manera de empezar es realizar la prueba del "bordillo"; Asegúrese de
llevarla a cabo después de configurar la compresión.

1. Regule el ajustador de rebote a tope en el sentido contrario al de las agujas del reloj.
2. Sentado en el sillín, baje con la bicicleta el bordillo de la acera y cuente las veces que rebota el amortiguador antes

de volver a la compresión nominal. Lo que se desea es conseguir que dé un solo rebote.
3. Gire el ajustador del rebote un cuarto de vuelta en el sentido de las agujas del reloj y vuelva a bajar el bordillo.

Siga realizando esta operación hasta que el amortiguador dé un solo rebote.
4. Anote el número de vueltas que da al ajustador desde la posición completamente cerrada (a tope en sentido contrario al

de las agujas del reloj).

M A N T E N I M I E N T O

Cada 8 horas de uso de la  bicicleta
• Limpie el amortiguador con un detergente suave y un cepillo de dientes.
• Mantenga el eje y las roscas de la carcasa limpios y lubricados.
• Mantenga asimismo la tornillería de montaje limpia y lubricada.
• Consulte el manual del usuario de su bicicleta para conocer los valores de apriete correctos de la tornillería de

montaje. Asegúrese también de que la tornillería de montaje del amortiguador está bien apretada (a 6,8 Nm).

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Die Nachgiebigkeit ist der Betrag, um den das Federelement zusammengedrückt wird, wenn der Fahrer auf
dem Fahrrad sitzt, ohne zu fahren. Normalerweise beträgt die Nachgiebigkeit 15 bis 30% des gesamten zur
Verfügung stehenden Federwegs.  Bevor Sie die Nachgiebigkeit einstellen, wenden Sie sich an den
Hersteller Ihres Fahrrads, um den Federweg am Hinterrad und die empfohlenen Werte für die
Nachgiebigkeit bei Ihrem Fahrrad zu erfahren.

1. Zum Einstellen der Nachgiebigkeit drehen Sie den Ring zum Einstellen der Feder-Vorspannung von der Feder
weg. Drehen Sie den Ring so weit, bis sich die Feder im Federelement locker anzufühlen beginnt. Jetzt hat die
Feder keine Vorspannung.

2. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.
Notieren Sie diesen Wert.

3. Setzen Sie sich jetzt in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von
einem Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

4. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als die Empfehlung des Fahrradherstellers, müssen Sie unter Umständen
eine weichere Feder einbauen. Ist die Nachgiebigkeit größer als empfohlen, drehen Sie den Einstell-Ring zur
Feder hin, um die Nachgiebigkeit zu verringern, bis Sie den richtigen Wert erreicht haben. Verwenden Sie eine
härtere Feder, wenn Sie das Maximum von 2,5 Drehungen erreichen.

WICHTIG: DREHEN SIE DEN EINSTELL-RING NICHT UM MEHR ALS 2,5 UMDREHUNGEN VON DER POSITION OHNE FEDERVORSPANNUNG.
WEICHE FEDERN DÜRFEN NICHT ZU STARK VORGESPANNT WERDEN, DA SIE SONST BRECHEN.

BAR
1. Lassen Sie die Luft aus der Luftkammer ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drŸcken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Da jedes Fahrrad anders ist, nehmen Sie als Ausgangspunkt einen Luftdruck in der Luftkammer (in bar), der

Ihrem Körpergewicht (in kg) geteilt durch 6,5 entspricht.
3. Messen Sie den Abstand vom Boden zum Sattel (hintere Höhe), ohne dass jemand auf dem Fahrrad sitzt.

Notieren Sie diesen Wert.
4. Setzen Sie sich in Ihrer normalen Fahrposition auf das Fahrrad und lassen Sie diesen Abstand erneut von einem

Freund messen. Der Unterschied zwischen den Meßwerten ist die Nachgiebigkeit. Berechnen Sie, welchen
Prozentsatz des gesamten Federwegs (am Hinterrad gemessen) diese Nachgiebigkeit darstellt.

5. Wenn die Nachgiebigkeit geringer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den Luftdruck
verringern. Wenn die Nachgiebigkeit größer ist als der vom Fahrradhersteller empfohlene Wert, sollten Sie den
Luftdruck erhöhen.

WICHTIG: DER LUFTDRUCK MUSS SICH UNBEDINGT ZWISCHEN 6,9 UND 20,7 BAR (100 UND 300 PSI) BEFINDEN.
6. Montieren Sie die Ventilkappe wieder.
BEISPIEL: IHR FAHRRAD VERFÜGT ÜBER 10 CM FEDERWEG AM HINTERRAD. SIE WOLLEN ES ZUM CROSS-COUNTRY-FAHREN ABSTIMMEN.
DIE NACHGIEBIGKEIT SOLLTE 1,5 BIS 3 CM BETRAGEN. WENN SIE 80 KG WIEGEN, PUMPEN SIE DIE LUFTKAMMER MIT 12,1 BAR (175
PSI) AUF. MESSEN SIE DANN DIE NACHGIEBIGKEIT.

Einstellen der Zugstufe (Nur bei BAR Adjust und Deluxe Adjust)
Das BAR Adjust-Federelement ist mit einem roten Knopf zum Einstellen der Zugstufe (Dämpfung beim
Ausfedern) ausgestattet. Die Zugstufe bestimmt das Auseinanderziehen oder die Rückstellung des
Federelements. Mit der Zugstufe können Sie einstellen, wie schnell sich das Federelement ausdehnt,
nachdem es zusammengedrückt worden ist. Das Ausfedern des Federelements erfolgt am schnellsten, wenn
der Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird. Das Federelement federt am
langsamsten aus, wenn der Einstellknopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag gedreht wird.

Einstel len der  Zugstufe
Beim Einstellen der Zugstufe beginnen Sie am besten mit dem "Bordstein-Test". Vorher müssen Sie bereits
die Vorspannung der Feder eingestellt haben.

1. Drehen Sie den Einsteller für die Zugstufe bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.
2. Fahren Sie mit dem Fahrrad einen Bordstein herunter, wobei Sie im Sattel sitzen bleiben. Zählen Sie, wie oft das

Federelement nachfedert. Optimal ist es, wenn das Federelement einmal nachfedert.
3. Drehen Sie den Einsteller für die Vorspannung um 1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn und fahren Sie erneut den

Bordstein herunter. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis das Federelement wie gewünscht einmal nachfedert.
4. Notieren Sie, um wieviele Umdrehungen Sie den Einsteller von der höchsten Position (bis zum Anschlag gegen den

Uhrzeigersinn) gedreht haben.

W A R T U N G
Nach je  8  Stunden Fahren
• Reinigen Sie das Federelement mit einer milden Seifenlauge und einer Zahnbürste.
• Halten Sie die Gewinde der Führungsstange und des Gehäuses sauber und gefettet.
• Überprüfen Sie, dass die Befestigungsteile sauber und gefettet sind.
• In der Bedienungsanleitung für das Fahrrad finden Sie die korrekten Anzugsmomente für die Befestigungsteile.

E I N B A U

Es ist extrem wichtig, dass Ihr RockShox Federelement fachgerecht von einem ausgebildeten
Fahrradmechaniker mit den richtigen Werkzeugen eingebaut wird. Befolgen Sie die Bedienungsanleitung
des Fahrradherstellers zum richtigen Einbau des Federelements.

Abstimmung der Federung
Sie können alle RockShox-Federelemente auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen.

WICHTIG: MACHEN SIE UNBEDINGT ERST EINE PROBEFAHRT MIT IHREM FAHRRAD, UM ZU SEHEN, OB DAS FEDERELEMENT BEREITS
WERKSEITIG GUT AUF IHRE BEDÜRFNISSE ABGESTIMMT IST.
Diese Federelemente werden ab Werk auf Allround-Fahrer mit einem Gewicht von 65 bis 80 kg abgestimmt,
die in jedem denkbaren Offroad-Gelände fahren. Es ist jedoch unter Umständen sinnvoll, das Federelement
auf Ihre persönlichen Bedürfnisse abzustimmen. Beim Abstimmen der Federung sollten Sie immer nur
jeweils eine Änderung vornehmen und diese notieren. Dann wissen Sie genau, wie sich jede Änderung auf
das Fahrverhalten auswirkt.

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de
suspensión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar
y mantener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox
funcione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas
cualificado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá
a que usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que el amortiguador trasero RockShox sea instalado correctamente por un técnico
cualificado que disponga de las herramientas necesarias. Para instalar adecuadamente el amortiguador
trasero, consulte las instrucciones del fabricante de la bicicleta.

Ajuste del  funcionamiento
Los amortiguadores traseros RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más
frecuente de cada ciclista.

IMPORTANTE: PROCURE DAR UN PASEO EN LA BICICLETA PARA VER SI EL AJUSTE QUE EL AMORTIGUADOR TRASERO TRAE DE FÁBRICA ES
EL ADECUADO PARA USTED.
Este amortiguador está configurado para ciclistas versátiles de entre 65 y 80 kg que circulen por todos los
tipos de terreno posibles. Quizás le interese hacer ciertos ajustes que se adapten a sus necesidades concretas.
Cuando ajuste la suspensión, realice siempre una modificación de cada vez y anótela: esto le permitirá
entender cómo afecta cada cambio a la conducción.
Regulación de la  compresión
La compresión (hundimiento) es la cantidad de distancia recorrida por el amortiguador cuando el ciclista se sienta
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ENGLISH 2003 BAR and Deluxe Owner’s Manual
shock’s mounting hardware is properly torqued (60 in-lb).

IMPORTANT: OVER-TORQUED MOUNTING HARDWARE WILL CAUSE THE SHOCK TO BIND AND MALFUNCTION. UNDER-TORQUED MOUNTING
HARDWARE WILL DAMAGE FRAME,HARDWARE,AND SHOCK.

After  every 20 hours of  r iding
• Remove, clean, and grease mounting hardware.

IMPORTANT: NEVER USE A HIGH-POWERED WASHER TO CLEAN THE SHOCK.
• Lube internal air seal:

1. Remove the air cap and depress the vavle core stem to release the air pressure.
2. Remove the valve core from the schrader valve. and add 3 to 4 cc’s of 5 wt oil through the air valve hole.
3. Replace the vavle core and add the appropriate amount of air pressure to the shock.
4. Install the air cap.

S E R V I C E

These shocks contain no user-serviceable parts. If repair is necessary, please contact RockShox Technical
Services or the nearest dealer according to the International Distributor List. Read the Warranty section for
further warranty repair and contact information.

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive
remedy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the
product caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or
any other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This
warranty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox
dealer. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning
product.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

Setting Sag
Sag is the amount of shock travel that is used as the rider sits stationary on the bike. Typically, sag is 15
to 30 percent of all available wheel travel. Check with your bicycle manufacturer to determine the rear
wheel travel and recommended sag for your particular bike before setting sag.

D E L U X E

1. To adjust the sag, turn the spring preload collar away from the spring and stop turning just as the spring feels
loose on the shock. This is zero pre-load.

2. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
3. While you sit in a normal riding position, have a friend measure the same distance. The difference between the

two measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
4. If the sag is less than your bike manufacturer’s recommendation, you may need to install a spring with a lower

spring rate. If the sag is greater than recommended, turn the threaded collar towards the spring to decrease sag
until it is correct. Use a stiffer spring rate if you reach the 2.5 turn limit.

IMPORTANT: DO NOT EXCEED 2.5 FULL TURNS OF THE THREADED SPRING COLLAR FROM ZERO PRELOAD. TOO

MUCH SPRING PRELOAD ON A SOFT SPRING WILL CAUSE THE SPRING TO FAIL.

BAR
1. Depressurize the air chamber by removing the air cap and depressing the valve core stem.
2. Because every bike is different, a good starting point is to pressurize the champer to air pressure equal to your

body weight.
3. Without sitting on the bike, measure the distance from the floor to the seat (rear height). Write it down.
4. While you sit in normal riding position, have a frienc measure the same distance. The difference between the two

measurements is sag. Determine what percentage of total wheel travel this sag represents.
5. If the sag is less than your bicycle manufacturer’s recommendations, a lower air pressure should be used. If the

sag is greater than your bike manufacturer’s recommendation, a greater air pressure should be used.

IMPORTANT:  DO NOT USE AIR PRESSURE OUTSIDE THE 100 TO 300 PSI RANGE.
6. Replace the air cap.

Example: If your bike has 4” of rear wheel travel and you want to set it up for cross-country riding, your sag
should be 0.6 to 1.2 in.  If you weigh 175 lbs., pressurize the air chamber to 175 psi and measure your sag.

Rebound Damping Adjustment (BAR Adjust and Deluxe Adjust Only)
The BAR Adjust includes a red rebound damping adjustment knob. Rebound is the extension or return
stroke of the shock. Rebound damping adjustment allows you to control the rate at which the shock
extends after it is compressed. The shock’s rebound is quickest when the adjustment knob is in the full
counterclockwise position. Rebound is slowest when the adjustment knob is in the full clockwise position.

SE T T I N G RE B O U N D
When you are setting rebound, a good starting point is the “curb” test. Be sure this is done after you set
up your sag.

1. Set your rebound adjuster fully counterclockwise.
2. Ride the bike off the curb sitting in the saddle and count the number of times the shock bounces before

returning to nominal sag.  You want to achieve one bounce.
3. Turn the rebound adjuster a quarter turn clockwise and ride off the curb again. Continue to do this until one

bounce is achieved.
4. Record the number of turns from the fully closed (full counterclockwise) position.

M A I N T E N A N C E

After  Every 8 hours of  Riding
• Clean your shock with mild soap and a toothbrush.
• Keep the shaft and body threads clean and lubricated.
• Keep mounting hardware clean and lubricated.
• Refer to bicycle’s owner’s manual for correct mounting hardware torque values. Also be sure to verify that your

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicycle! This
manual contains important information about the safe operation and maintenance of
your shock. To ensure that your RockShox shock performs properly, we recommend
you have a qualified bicycle mechanic service your shock. We also urge you to follow
our recommendations to help make your bicycling experience more enjoyable and
trouble-free. 

IN S TA L L AT I O N

It is extremely important that your RockShox rear shock is installed correctly by a qualified bicycle
mechanic with proper tools. Consult your bicycle manufacturer’s instructions for proper installation of
your rear shock.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

RockShox rear shocks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain.

IMPORTANT: BE SURE YOU TAKE YOUR BIKE FOR A TEST RIDE TO SEE IF THE REAR SHOCK IS SET UP FOR YOU STRAIGHT
“OUT OF THE BOX.”

These shocks are set up for the 140 to 180 lb (65 to 80 kg), all-around rider who spends time riding every
off-road terrain imaginable. You may benefit by making tuning adjustments to suit your specific needs.
When tuning suspension, always make one change at a time and write it down. This allows you to
understand how each change affects your ride.
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Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre amortisseur arrière Rockshox soit installé correctement par un mécanicien sur vélo
professionnel, disposant des outils appropriés. Consultez les instructions du fabricant du vélo afin d'installer
convenablement votre amortisseur.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E
Les amortisseurs arrière RockShox peuvent être réglés en fonction de votre poids, de votre style et du terrain.

IMPORTANT : DÈS RÉCEPTION DE VOTRE VÉLO, TESTEZ-LE AFIN DE VÉRIFIER SI LE PRÉRÉGLAGE DE VOTRE AMORTISSEUR ARRIÈRE VOUS CONVIENT.
Ces amortisseurs sont préréglés pour un cycliste pesant entre 65 et 80 kg, roulant sur tous les terrains accidentés
imaginables. Vous trouverez sans doute avantage à procéder à certains réglages en fonction de vos besoins
spécifiques. Lors du réglage de la suspension, ne procédez qu'à un seul changement à la fois et notez-le
systématiquement. Ceci vous permettra de comprendre comment chaque changement se ressent sur le terrain.
Réglage de l 'af fa issement
Le terme d'affaissement fait référence au débattement de l'amortisseur lorsque le cycliste est assis sur le vélo
à l'arrêt.  En général, l'affaissement représente 15 à 30 % du débattement complet de la roue. Avant de régler
l'affaissement, déterminez, avec l'aide du fabricant de votre vélo, le débattement de la roue arrière et
l'affaissement recommandé pour votre modèle.
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Überprüfen Sie unbedingt, ob die Befestigungsteile Ihres Federelements mit dem korrekten Anzugsmoment
festgeschraubt sind (6,8 Nm).

WICHTIG: WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE ZU FEST ANGEZOGEN WERDEN, KANN DAS FEDERELEMENT KLEMMEN UND NICHT RICHTIG
FUNKTIONIEREN. WENN DIE BEFESTIGUNGSTEILE NICHT FEST GENUG ANGEZOGEN WERDEN, KÖNNEN RAHMEN, BEFESTIGUNGSTEILE UND
FEDERELEMENT BESCHÄDIGT WERDEN.

Nach je  20 Stunden Fahrt .
• Entfernen, säubern und fetten Sie die Befestigungsteile.

WICHTIG: VERWENDEN SIE NIE EINEN HOCHDRUCKREINIGER ZUM SÄUBERN DES FEDERELEMENTS.
• Lube internal air seal:

1. Lassen Sie die Luft ab: Nehmen Sie die Luftkappe ab und drücken Sie den Ventil-Stift nach unten.
2. Schrauben Sie den Ventileinsatz aus dem Auto-Ventil (Schrader) heraus und gießen Sie 3 bis 4 ml 5 wt Öl in

das Loch im Ventil.
3. Bauen Sie den Ventileinsatz wieder ein und pumpen Sie das Federelement auf den richtigen Druck auf.
4. Montieren Sie die Abdeckkappe des Ventils.

Wartung
Die Bauteile dieser Gabeln lassen sich vom Verbraucher nicht warten. Falls eine Reparatur nötig ist, wenden
Sie sich bitte an RockShox Technical Services oder einen Fachhändler, den Sie über die auf der Liste
aufgeführten internationalen Importeure finden.  Im Abschnitt „Garantie" finden Sie weitere Hinweise zu
Garantieleistungen und Kontaktadressen.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle
RockShox-Produkte überprüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma Mängel in Material oder Verarbeitung aufweist, liegt der Umtausch oder die Reparatur
im Ermessen von RockShox. Diese Garantie stellt das alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar.
RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.
Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert
und eingestellt wurden. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren
Seriennummern geändert, unkenntlich gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am
Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts, Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei
sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgesetzt wurde, für die es nicht konstruiert
ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.
Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig,
wenn ein Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder
Ersatz auf Garantie liegen im Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach
Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.
Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen, nicht ab, wenn diese beschädigt
wurden aufgrund von normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von
RockShox, nassen Einsatzbedingungen, Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des
Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die nicht empfohlen wurden.
Zu den Bauteilen, die dem „normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen,
Lagerhülsen, Ringe aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. o-Ring-Luftdichtungen und
Gleitringe), überdrehte Gewinde an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für
Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden der Gabeln.
Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten
Vertreter der Firma eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.
Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu
RockShox USA oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers
zum Ausbau des RockShox-Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler
ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.
Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch
erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer, bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen
Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.
Weitere technische Informationen finden Sie auf unserer Website: unter www.rockshox.com. Gebührenfreie
technische Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177. Händler ausserhalb der USA
müssen sich an Ihren örtlichen Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten
Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei www.rockshox.com.

IMPORTANTE: SI SE APRIETA DEMASIADO LA TORNILLERÍA DE MONTAJE, EL AMORTIGUADOR SE ATASCARÁ Y NO FUNCIONARÁ BIEN. POR
CONTRA, UNA TORNILLERÍA POCO APRETADA OCASIONARÁ DAÑOS EN EL CUADRO, A LA PROPIA TORNILLERÍA Y EN EL AMORTIGUADOR.

Cada 20 horas de uso de la  bicicleta
• Quite, limpie y engrase la tornillería de montaje.

Importante: No utilice nunca limpiadores con agua a presiones elevadas para limpiar el amortiguador.
• Engrase la junta de aire interior:

1. Quite el tapón de aire y presione el vástago central de la válvula para liberar la presión de aire.
2. Retire el vástago central de la válvula de aire y aplique de 3 a 4 ml de aceite 5 wt a través del orificio de dicha válvula.
3. Vuelva a colocar el vástago de la válvula y aplique al amortiguador la cantidad adecuada de presión de aire.
4. Coloque el tapón de aire.

Mantenimiento
Estos amortiguadores no contienen ninguna pieza que pueda reparar el usuario. Si es preciso efectuar alguna
reparación, póngase en contacto con los servicios técnicos RockShox o con el concesionario más cercano a
su domicilio de los que figuran en la lista de distribuidores internacionales. Si desea más información sobre
las reparaciones en garantía o bien si quiere ponerse en contacto con nosotros, lea la sección "Garantía". 

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus
productos carecen de defectos de materiales o de fabricación. Todos los productos RockShox deben ser
inspeccionados por RockShox USA o por un representante autorizado de RockShox. Si RockShox o alguno
de sus representantes autorizados detectase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus
productos, podrá optar por reemplazarlo o por repararlo, a criterio de RockShox. Esta garantía es el único y
exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente. RockShox no se hará responsable de daños y
perjuicios indirectos, especiales o emergentes.
Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados
conforme a las instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún
producto que haya sido sometido a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado,
desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto como consecuencia de
accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las especificaciones del fabricante, o cualquier
otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o cargas para las que no ha sido
diseñado. Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las modificaciones
realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra. La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa
presentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la
garantía. La decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su
representante autorizado, previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas
durante el uso normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los
productos indicadas por RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del
ciclista, la circulación, o la instalación en condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas
antipolvo exteriores, casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire
o anillos deslizantes), pernos o ejes roscados estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de
montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.
Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse
una horquilla de recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su
representante autorizado.
Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un
distribuidor de RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante
de RockShox necesaria para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía
realizado por un representante de RockShox. El trabajo de reparación en garantía realizado por un
representante de RockShox es voluntario.
Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar
el producto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de
autorización de devolución (RA#) antes de devolver el producto. Fuera de los Estados Unidos, los
representantes están obligados a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página Web www.rockshox.com. Para obtener asistencia
técnica dentro de Estados Unidos, llame al número gratuito 1.800.677.7177. Los representantes fuera de los
Estados Unidos han de contactar con su distribuidor o concesionario local. En la siguiente dirección podrá
encontrar una relación completa de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos:
www.rockshox.com.

Toutes les 20 heures de randonnée
• Démontez, nettoyez et graissez les éléments de fixation.

Important : ne nettoyez jamais l'amortisseur à l'aide d'un dispositif de lavage hautement puissant.
• Lubrifiez le joint d'étanchéité à l'air interne :

1. Retirez le capuchon et appuyez sur la tige d'obus de valve pour relâcher la pression d'air.
2. Retirez la tige d'obus de valve de la valve Schrader et ajoutez 3 à 4 cc d'huile de viscosité 5 par l'ouverture

de la valve à air.
3. Remettez la tige d'obus de valve en place et augmentez la pression d'air de l'amortisseur jusqu'à atteindre la

mesure appropriée.
4. Installez le capuchon.

Révisions et  réparat ions
Aucun composant de ces amortisseurs ne peut être réparé par l'utilisateur. Pour toute réparation, contactez
les services techniques de RockShox, ou référez-vous à la liste internationale des distributeurs pour
localiser le revendeur le plus proche de chez vous. Lisez la garantie pour en savoir plus sur les réparations
sous garantie et où vous adresser.

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-
d'œuvre pour une durée de deux ans à compter de la date d'achat originale. Tous les produits RockShox doivent
être examinés par RockShox USA ou un agent RockShox agréé. Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un
produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'incompétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera
remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox. Cette garantie constitue l'unique recours. RockShox ne peut
être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord
avec les instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise
utilisation ou dont le numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas
pour les produits qui ont été endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-
respect des instructions du fabricant ou toute autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou
des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu. Cette garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les
modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée. La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire
que sur présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la
garantie. La réparation ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent
agréé sur présentation d'une preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une
utilisation normale, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions
de RockShox, les mauvaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le
poids du cycliste, les randonnées ou le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui
sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse,
pièces mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou
boulons à filet foiré, tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que
pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du
revendeur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur
Rockshox pour le retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur
Rockshox. Le travail réalisé sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir
un numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit. Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse
www.rockshox.com. Pour recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, appelez-nous gratuitement au
1.800.677.7177. Les revendeurs opérant en dehors des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou
distributeur local. Pour obtenir une liste complète des distributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-
Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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RIDING A BIKE IS DANGEROUS. NOT PROPERLY MAINTAINING OR 
INSPECTING YOUR BIKE IS EVEN MORE DANGEROUS. IT’S ALSO 
DANGEROUS NOT TO READ THESE INSTRUCTIONS.

1. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes don’t work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

2. If the shock ever loses oil or if it makes sounds of excessive topping out, 
stop riding the bicycle immediately and have the shock inspected by a 
dealer or call RockShox. Continuing to ride with the shock in either of 
these conditions could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

3. Always use genuine RockShox parts. Use of after-market replacement 
parts voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

IMPROPERLY INSTALLED REAR SHOCKS CAN BE EXTREMELY 
DANGEROUS AND MAY RESULT IN SEVERE AND/OR FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

FAHRRADFAHREN IST MIT GEFAHREN VERBUNDEN. WENN DAS 
FAHRRAD NICHT EINWANDFREI GEWARTET UND IN EINEM GUTEN 
BETRIEBSZUSTAND ERHALTEN WIRD, ERHÖHT SICH DAS RISIKO. 
GEFAHREN KÖNNEN AUCH AUFTRETEN, WENN DIESE ANLEITUNG 
NICHT GELESEN WIRD.

1.  Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht 
montiert und eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig 
funktionieren, kann der Fahrer schwere und/oder lebensgefährliche 
Verletzungen erleiden.

2. Sollte jemals Öl aus dem Federelement austreten oder sollten Geräusche 
auftreten, die auf Durchschlagen nach oben hinweisen, dürfen Sie nicht 
mehr mit dem Fahrrad fahren. Lassen Sie das Federelement von Ihrem 
Fachhändler überprüfen oder wenden Sie sich an RockShox. Wenn Sie 
das Fahrrad benutzen, obwohl das Federelement diese Mängel aufweist, 
können Sie die Kontrolle über das Fahrrad verlieren und schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die 
Verwendung von Fremd-Teilen wird die Garantie ungültig. Außerdem kann 
das Federelement versagen. Das Versagen kann dazu führen, dass der 
Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n

FALSCH EINGEBAUTE FEDERELEMENTE STELLEN EINE EXTREME 
GEFAHR DAR UND KÖNNEN ZU SCHWEREN UND/ODER 
LEBENSGEFÄHRLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN.

W A R N U N G!

MONTAR EN BICICLETA ES UNA ACTIVIDAD PELIGROSA, PERO LO ES 
AÚN MÁS NO REALIZAR UN BUEN MANTENIMIENTO DEL VEHÍCULO NI 
INSPECCIONARLO ADECUADAMENTE. LEA ESTAS INSTRUCCIONES; DE 
NO HACERLO, PUEDE VD. CORRER UN RIESGO.

1.  Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien 
instalados y ajustados. Si se produjese un fallo en su funcionamiento, el 
ciclista podría sufrir lesiones graves o incluso mortales.

2.  Si el amortiguador pierde aceite o produce ruidos que indican que hace 
tope con excesiva frecuencia, bájese inmediatamente de la bicicleta y 
haga que su proveedor revise el amortiguador, o bien póngase en 
contacto con RockShox. Si continúa montando con el amortiguador en 
esas condiciones, podría perder el control de la bicicleta y sufrir lesiones 
graves o incluso mortales.

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no 
originales anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del 
amortiguador que podría provocar a su vez la pérdida de control de la 
bicicleta con el consiguiente riesgo de sufrir lesiones graves o incluso 
mortales.

I M P O R T A N T E :
I n f o r m a c i ó n  p a r a  s e g u r i d a d  

d e l  u s u a r i o

SI EL AMORTIGUADOR TRASERO ESTÁ MAL INSTALADO PUEDE 
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSO, Y OCASIONAR LESIONES 
GRAVES O INCLUSO MORTALES.

A T E N C I Ó N!

LE VÉLO EST UN SPORT DANGEREUX. NÉGLIGER D'ENTRETENIR OU 
D'INSPECTER VOTRE VÉLO PEUT L'ÊTRE ENCORE DAVANTAGE. IL EST 
ÉGALEMENT DANGEREUX DE NE PAS LIRE CES INSTRUCTIONS.

1.  Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont 
correctement montés et réglés. En cas de mauvais fonctionnement des 
freins, vous vous exposez à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

2.  Si l'amortisseur perd de l'huile ou s'il fait des bruits qui suggèrent un trop-
plein d'huile, descendez immédiatement de votre vélo et faites inspecter 
l'amortisseur par votre revendeur, ou appelez RockShox. Continuer de 
rouler avec un amortisseur dans cet état pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo et vous exposer à des risques de blessures graves, voire 
fatales.

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces 
de rechange de marques différentes annule la garantie et pourrait 
provoquer une défaillance structurale de l'amortisseur. Ce type de 
défaillance pourrait entraîner la perte de contrôle du vélo, vous exposant 
ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

I M P O R T A N T
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

DES AMORTISSEURS MAL INSTALLÉS SONT DANGEREUX ET PEUVENT 
VOUS EXPOSER À DES RISQUES DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

A V E R T I S S E M E N T!




